.   NAhUACh  )    1''  )[M   LAI; 

EN  3  ACTES  DIVIDITS  EN  11   QUADROS 


M 


LA  ÏEIÏAFOCIS 


ROSENDO  ABÚS  Y  ARDERIU. 


P'reii  4  rals 


BARCELONA. 

AK\1Ü  CENTRAL  LÍRICH-DRAMÀTICÜ  ÜE  RAFEL  RIBAS. 


i(Sii    ir*    iT*     ri     ;?i     W,    4?l^     í^-i 


LA  VENTAFOCHS. 


Li  ÏÏITlFflCflS 

NARRACIÓ  POPULAR  FANTÀSTICA 
EN  TRES  ACTES  DIVIDITS  EN  11  GUADROS 


APARIADA  EN  VERS  CATAL  A 


ROSSENDO  ARUS  Y  ARDERIU. 


Esíreuada  en  lo  Teatre  del  Bon  Retiro,  ia  nil  del  divendres 
27  de  juliol  de  1S77. 


BARCELONA. 

IMPRENTA  DE  JAUME  JEPUS, 

CARRER  DE  PETRITXOL,  NL'M.  10. 
1877. 


A  S'EN  ARTDR  GHÏIS 


DIRECTOK     DE 


LA  LLUMANERA  DE  NOVA  YORCK, 


Al  que  en  estrangera  terra  ho. 
dat  d  conèixer  nostre  hcrmosa 
llengua,  V  últim  de  'Is  que  lapar- 
lan. 


!/  6^-£-^H4y*.^^     ^    ^^.4—      Xj 


X^EPARTXMIENT 


LAURA,  In  Vcntnfochs       .     .  Sta.  D."  Rosa  Cazurro. 

CARME Dona  Enriqueta  Echenique. 

ROSA Sta.  d."  GuADALiTE  Alf.ntorn 

BARÓ  (1) D.  Lleó  FoNTovA. 

príncep »    Rafel  Ribas. 

ARNAU ■'    Joan  Bertran. 

MAC.'\RI »    Frederigh  Fl'enti  .=  . 

ALEIX »    Miquel  RiRA. 

MORFEO ')    Antoni  Espinosa. 

UN  CAPITÀ  DE  GUARDI  AS.  »    Manel  Euxeda. 

UN  PATXE »    Miquel  Llaviua. 

UNCABALLER »    Joaquim  Fiol. 

UNA  VELLA  (no  parla.) 


D.'imas,  noyas  del  poble,  cavallers,  patxe.=ï,   criats,  íruerrer.•^, 
heralts,  homes  d'  armes,  alabarders  etc.  etc. 


Sommis,  cavallers,  damas,  sàtires,  bacants  y  ninfas  à  carrech 
del  cos  de  ball,  prenenthi  part  la  primera  ballarina  de  rango 
francès  D."  Margarida  Battú.  Las  altres  prinieras  D.»  Josefina 
Michelucci  y  D."  x\raalia  Sanchez.  Y  lo  primer  Itailai-i  D.Mi- 
quel Munoz 

Los  balls  d"  aqiie.'^ta  obra  sf)n  compostos  pei'  D.  Àngel  Eotrella. 

La  m'ísica  del  mestre  D.  Fraucisco  Porcoll. 


(1)  A  con.secuencia  d'  una  molesta  cnítíi-metaf  ala  vista  (jiie 
n<iuei.\à  al  scmpi-c  aplaudit  primer  actor  D.  LL'ó  Fontova  de.sdc 
la  segona  representació  en  cpie  sen'  encarregà  ropentinament  fins 
à  la  oncena  inclo.-^a,  desempenyà  ab  general  apkuiso  lo  paper  de 
Baró  lo  estudiós  actor  D.  Manel  Giménez. 


La^i  decüi-acions,  del  Temple  ile  Moríbo,  del  Sellor  y  «Icl  Sal- 
rcji  han  sigut  pintadas  per  D.  Joseph  Planella. 
L'  Apoteosis  deguda  a  D.  Joan  Carreras. 
La  direcció  escènica  à  carrecií  de  D.  Lleó  Fontova. 
La  de  orquesta  de  D.  Joseph  Navarro. 
Vestuari  de  D."  Pelegrina  Malatesta. 
Ai•nias<loD.  Joan  Vinyals. 
Atiés  de  D.  Eduart  Tarascò. 
Perruqueria  de  D.  Llu'S  Vicente. 
Pirotècnica  de  D.  Antoni  Esteve. 
Guarda-ropia  de  D.  Jossph  Constans . 
Maquinaria  de  D.  Ricart  Magdalena  y  D.  Isidro  Obiolr, . 


Lloch.— Un  petit  reyalmc  imaginari,  en  Catalunya. 
Època.— Últims  del  sigle  XVH. 
Dret.\  y  E5querr.\.— Actor. 


Pera  alleugerir  la  representació,  poden  ferse  algunas  supres- 
sions, al  bon  judici  del  senyor  director  de  escena. 


NOTA  IMPORTANT. 


En  los  teatres  particulars  y  los  de  empresas  que  no  'Is  hi  permeti 
l'escenari  presentar  las  obrasab  aparato,  podan  representar  aques- 
ta suprimint  los  tres  últims  quadros  del  acte  primer,  lo  ball  y  mu- 
tació del  segon;  los  dos  quadros  primers  de!  tercer  y  I'  apoteosis; 
ab  ileugeras  modillcacions  ho  tenen  arreglat,  sens  perjudicar  1' 
argument,  ni  1'  acció  de  la  comèdia. 


Cada  quadro  te  lo  seu  títol. 

Quadro    1.  Un  descendent  de  Adum. 

2.  Los  fills  de  la  Son. 

3.  La  vellctn. 
í.  Mitxa  nit. 
5.  La  xinel-la  i)erduda. 
(i.  Festas  regias. 
7.  Lo  padrastre  de  Laura. 
S.  Majordom  y  secretari. 
9.  Potser  si pot  ser  no,...  \  Acta  tercci" 

lü.  Lo  somni  realitat. 
11.  Aj)oteotí(í 


Acte  primer 


Acte  sef-'on. 


L'  autor  al  portar  à  nostre  escena  com  ho  han  fet  en  la  seva 
Fransa,  Itàlia,  Inglaterra,  Alemania,  Portugal  y  altres  nacion.^, 
aquesta  narració  tan  popular  en  tot  Europa;  no  ha  tingut  altre 
mira,  que  la  de  que  fos  conservada  mes  viva  la  seva  recordansa: 
per  això  ha  procurat  tan  com  ha  pogut,  ccnyirse  à  la  manera  es- 
pecial com  se  compta  en  Catalunya. 


La  pi-opietat  d'  aquesta  ol^-a  perlany  a  son  autor  y  ningú  sen^^ 
lo  seu  pcrmis,  podrà  estamparia,  ni  posaria  en  escena. 

D  Rafel  Ribas,  director  del  Arjciu  central  lírich  dvamdtich  y 
los  a  qui  ell  delegui,  son  los  unichs  autorisats  pera  la  venda  d' 
exemplars  y  lo  cobro  dels  drets  de  representació. 


ACTE  PRIMER. 


QUADRO  PRIMER. 

UN  DESCENDENT  DE  ADAM 


Sala  en  lo  palau  del  Baró  Ijastantdesfregada;  motbles  vells  y  mal 
conservats  ;  retratos  de  família  penjats  a  la  paret;  sillons,  tau- 
leta, vetllador.  Porta  à  la  dreta  que  va  al  interior  y  à  la  esquerra 
una  xemaneya  ab  un  ascó  a  lo  llarch  y  un  petit  banquet  arran 
de  la  cendra.  Al  foch  s'hi  escalfa  una  cafetera. 


ESCENA  PRIMERA. 

ROSA,  CARME  y  LAURA,  las  dos  primeras  ascntadas  al  cos- 
tat del  cusidor  arreglantse  uns  vestits,  V  altre  filant  assenta- 
tada  al  banquet  que  s'  ha  dit  hi  havia  al  costat  de  la  xemaneya. 

Rosa.  Te  de  fer  un  bon  efecte; 

(ivlirantse  'I  vestit  que  està  cosint.) 

tan  mono;  tan  elegant... 
Carme.        Es  riquíssim  de  bon  gust;  (Mirantse  '1  ycu.) 

me  té  d'  anar  ni  pintat. 
Rosa.  Se  fixaran  en  nosaltres. 

Carme.        Serem  las  reynas  del  ball... 
Rosa.  Mentres  no  acudeixi  aquella... 

Carme.        La  de  missa? 
Rosa.  Donchs,  es  clar! 

Laura.        No  se  perquè  qu'era  jo 

ho  tinch  ficat  à  n'  el  cap 
Rosa.         No  tens  mes  enteniment... 
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Carme.        E.s  mes  ximple,  qui  'n  fa  cas. 
Laura.        W  estava  à  ii*  uqui  ienlada       ;Ab  naturalitat. 
prop  la  cendra,  tremelant 
al  veurem  tota  solela, 
quant  de  prompte  al  meu  costat 
una  vella  s'  apareix: 
sonriu,  me  dona  un  esguart 
ple  de  tendresa  y  dolsura; 
me  pren  lo  fus  de  las  mans; 
una  atmetlla  me  n'  entrega; 
diu  que  la  trenqui,  jo  ho  faig; 
a  dins  de  ella  s'  hi  trovava 
un  vestit  ple  de  hrillants; 
me  '1  poso,  me  'n  corro  à  missa; 
ningú  para  de  miram; 
torno  aqui  en  sent  acavada; 
trovo  la  vella  al  meu  banch; 
me  dona  la  feyna  llesta 
y  fuig  sense  yo  adonam. 
Ves...  por  ser  sí,  pot  ser  nó... 
Rosa.  Que  no  tens  de  callar  may? 

Carme         No  1'  escoltis. 
^^SA.  Quinas  mànias! 

(.ARME         Ja  't  regalaré  un  mirall 
Rosa.  T'  asseguro...!  quant  lo  tingas 

de  fàstich  no  't  miraràs! 
Carme.        No  's  te  de  mirar  .. 
Í^OSA.  Aquella 

era  bonica 
Carme.  No  tant 

jo  per  ella  no  'ni  cambío 
Rosa.  Ah,  bé,  jo  tampoch. 

Carme.  ^  Igui^l. 

Lo  mateix  la  del  passeig. 
Laura.        Vayeu  també  un  altre  cas,   ÍAb  igual  scm 
com  el  qu'  ara  vos  contava. 
Jo  co.m  sempre  a  n'  el  meu  banch, 
la  vella...  ametlla...  vestit, 
tot  de  pedras  de  dalt  baix... 
passeig  en  lloch  d'  anà  à  missa... 
tornà  aquí  passat  un  quart... 
trovar  filada  la  llana... 
y  tot  quedar  com  avant?.,. 
Potser  sí,  q'ie  n'  era  jo.  . 
Carjie.        Impertinenta:  uf...! 
f^osA.  Oy  (,,!_,. 

Carme.        Diré  al  pare  que  la  tregui, 
no  la  vuy  al  meu  costat. 


icz 
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ESCENA  II. 

Matcixas,  ARNAU  vell  y  pobre. 

Arnau.        Volguéssiu  afavorir  (Ocsdc  la  porta.) 

à  un  pobre  que  's  mort  de  famV 
Rosa.  No  pas  per  ara.  íAb  desdeny.) 

Carme.  Un'altre  hora.  (igual.) 

Laura.        Una  niiqueta  de  pa... 

(A  sa.sgeriiianas  suplicant.) 

miréusel,  fa  tanta  llàstima...! 
Carme.        Sempre  estariam  donant; 

del  dematí  fins  al  vespre 

en  passan  de  pobras. .! 
Ro.SA.  Tal 

(|ue  sembla  ho  prenguin  per  vici 

de  venins  à  incomodar. 
Arnau.        Una  gràcia  vos  demano 

senyoras  de  caritat! 
Laura.        Me  commou  la  seva  veu. 
Rosa.  Insistiu? 

Carme.  No  estem  per  planys, 

Laura.        Qué  darli?  (Parella.) 

Carme.  Deu  vos  ampari! 

(Sense  ni  girarshi  de  cara.) 

Se  'n  parlarà  de  aquet  ball. 

(A  Laura  que  se  ha  acostat  à  la  porta.) 
Arnau.        Senyora  per  compassió, 

un  rosegonet  de  pó! 

(Entre  ella  mirantse  a  Arnau.) 
Laura.        No  socorre!  fora  vil 

(A  Arnau,  despues  de  veurer  à   sas  germana.^  ocupadas  ah  los 
vestits.; 

Agafeuse  ab  lo  meu  bras; 
poch  à  poch  que  no  'ns  sentissin; 
ja  buscaré  que  donàus...! 
Rosa.  Se  compta  qu'  hi  vagi  el  rey. 

serà  una  festa  brillant. 
Carme.        Sent  cosa  certa  qu'  hi  siga 

conseguim  enaraoral. 
Laura.        Pobre  vell  de  fret  tremola! 

(Que  pocpiet  a  poch  ja  ha  arrivat  à  !a  vora  del  foch  ab  Arnau,) 

ÍFentlo  seurer.) 
Prop  del  foch  ..  en  lo  meu  banch.  (seu  Arnau.) 
Aixís... 
(.Poiantli  en  un  vas  de  la  llet  qne  s'  escalfa  à  la  vora  del  foch.) 
Bebeu  una  mica. 
Arnau.      Gracias;  que  Deu  voo  ho  pach. 


--  là  — 

Laura.        Pist.  . 

(Fent  callar  al  puljre  y  mirant  si  '1  vehuen  sas  germanas.) 

Rosa.  De  mirà  aquest  vestit 

no  me  *n  cansaria  may  .. 
Carme.        Y '1  meu  Rosa?  m*  enamora; 

despues  las  flors,  algun  Has.,. 
Arnau.       Vostre  bon  cor  es  lo  bàlsam 

que  ha  curat  lo  meu  afany.. 
Laura.        Esteu  millor? 
Carme.       (ALama.)        Que  rondinas. 
Laura.        Jo...? 
Carme.  Sí;  te  he  sentit  parlar. 

(Adonantse  de  que  Laura  Cï-tà  violenta,) 
Rosa.  Calla  .  vina... 

Laura.  Com? 

Rosa.  Apartat. 

Laura.         Es  que...  (Turbada.) 

Rosa.  No..?  ja  sabré  alsàm. 

(Alsantse  y  adonantse  de  Arnau.) 

Has  vist,  quin  atreviment? 
Laura.       Marxeu...  (a  Arnau.) 

Carme.  Qué  passa,  que  hi  ha?      (indignada.) 

Rosa.         El  pobre  es  aquí! 
Carme.  Aquí  cl  pobre..?     (Sorpresa.) 

quina  imprudència  mes  grant! 
Laura.        ísi 's  moria..! 

Rosa.  Vols  que 'ns  robin..? 

Carme.        T'  has  cregut  qu'  això  es  1'  hostal? 
Arnau.       No  la  renyin,  no  te  culpa. 

es  meva... 

Carme.  Encare? 

(Impacienta  perquè  no  se  'n  va.) 
Arnau.  Me  'n  vaig. 

Laura.       Si  ja  se  'n  va...  (a  Arnau.) 

Deu  vos  guihi 

(Anantsen  acompanyat  de  Laura.) 

Arnau.       Y  à  tu  't  dongui  santa  pau.       (Desde  la  porta.) 

Tens  bon  cor,  del  cel  1'  ajuda 

may  en  vida  't  mancarà.  (se  en  va  Arnau.) 

Rosa.  Te  de  contarse  a  n'  el  pare.  (En  veu  alta.) 

Carme.       Si  li  contarà,  en  baixant.  (També.) 

(Surt  lo  Baró;  porta  dreta.) 

ESCENA  III. 

Las  mateixas;  LO  BARÓ. 


Baró.         A  que  venen  aquets  crits 

que  sento  là  mes  d'  un  quart. 
A  lo  punt  millor  del  somni 
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justament  m'  he  despertat! 

Segur  qu'  es  Ja  Ventafoch^ 

la  qu'  armava  aquet  sarau. 
Carme.        Ella;  sí  .. 
Laura.  Pare... 

Baró,  No  vuy 

que  *m  diguis  pare:  ja  ho  saps! 
Laura.        Perquè  no..? 

Rosa.  La  plora  micas.  (Moihntscn.) 

Baró.  Fora  bonich,  cap  sigrany 

qu'  havenihi  algú  de  noblesa 

t*  escapés  al  seu  devanl; 

bonich  paper  jugaria! 
Laura.       Permeteu  que  estant  sols... 
Baró.  May; 

ja  ho  tens  entès  ..  y  la  culpa 

era  teva,  s'  ha  acavat! 
(Tot  lo  mal  modo  que  ha  gastat  ab  ella,  se  cambia  abla  amabili- 
tad  mes  estrema  al  parlar  ab  las  altres  dos  noyas.) 

Tan  dematinet  llevadas...? 

no  m'  atmira,  es  natural, 

no  dormen  gaire  las  noyas 

à  la  vigilia  d'  un  ball. 

Los  vestits,  los  flochs,  las  sedàs, 

tot  se  *ls  hi  remou  pel  cap. 

Tú,  qu'  encare  no  està  això?  (a  Lama.) 

No  hi  vist  ningú  mes  babau.. 
Laura.       Sí... 

Rosa.  Mira  '1  vestit  que  mono.         (a  son  pare.) 

Carme.        Lo  meu  es  cosa  brillant. 
Rosà,  Tinch  unas  perlas  magníficas. 

Carme.        Jo  uns  adornos  de  coral... 
Baró.  Tot  això  noyas  me  costa. 

lo  que  no  us  podeu  pensar. 

Mes  no  importa,  ho  sacrifico 

ab  molt  gust,  per  presentàus 

conforme  nos  exigeix 

de  nostre  naixensa  '1  rang 

y  r  honor  de  la  familia... 

la  glòria  d'  aquest  cassal.  . 

Os  he  dat  educació 

bona,  esmerada,  brillant; 

os  he  dat  una  ensenyansa 

per  poguer  desarrollar 

lo  vostre  talent.  Avuy 

al  revés  d'  anys  endetràs, 

que  per  res  no  s*  hi  contava 

y  falta  no  n'  feya  cap, 

lo  talent  per  tot  impera, 

es  lo  duenyo  universal. 
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Que  hi  farem?  lo  mon  va  aixís, 
lenim  de  segiiil...  qu'  es  fà...V 
jo  ho  se  hé,  oncare  qu'  ho  senti! 
Oe  pergamins  lot  arnats 
ne  tincli  y  tincií,  mes  no  'm  salvan 
de  que  m'  clavin  ignorant. 
Fer'  Xü,  per  íervos  saber 
lo  que  jo  no  *n  se  l)orrall 
los  I  estos  del  patrimoni, 
])Och  à  poch  m'  iii  anat  gastant. 
Cluyta  si  vols!  (a  Laura.) 

(Quo  ja  ha  arreiçlat  la  taula  d  la  vora  de  la  xemaneya,  nientres  lo 
parlament  del  Baró,  posanthi  vasos,  platets  y  sucrera.) 

Lauha.  Quant  vulgueu... 

Carme.       ^Donchs  de  fortuna  estem  mals?... 

(Assentantse  a  taula  com  Rosa  y  Càrmeta,  Laura  a  la  vora  de 
íbch.) 

Barü.  Mes  que  be. 

Ro.'^A.  éQué  no  s*  aumenla? 

Barü.  Qu*  es  aumenlar,  cap  avall. 

Carme.        iQue  som  pobres? 

Baró.  Casi;  casi. 

Rosa.         La  misèria... 

Carme.  Dona  esglay.  . 

Barü.  (aI)  orgull.)  Mes  ab  tol;  sempre  so  noble 
això  no  ho  poden  quilam, 
^.que  hi  fa  no  tinguem  riquesas? 
ser  noble  es  lo  principal. 

(A  Laura  que  ja  ha  tret  una  cafetera  Jel  foch   > 

íQu'  esperas?... 
HosA.  No  res,  s'  encanta. 

Carmr.        Ten  cuidado  de  lacam. 
Laura.        Ja  ho  miro... 

Barü.  (Veyent  qu'  escasseja  la  llet.)  íTota  es  aquí? 
Laura.  (Tremolosa.)  Si  senyor;  es  que... 
Rosa.  ^No  saps 

quina  n'  ha  fet? 
Carme,  L'  ha  donada 

'm  un  pobre,  que  no  obstant 

de  las  rLoslres  advertencias 

:l  qui  dins  1'  ha  fet  entrar. 
RüSA.  Per  'quest  motiu  la  renyavam 

quant  a  tu  t'  hem  despertat. 
Barü,  (Alsantse  indiunat.^  if'er  la  sombra  del  meus  avis, 

quin  modo  de  profanar 

las  llosas  d'  aquest  casteli 

lau  respectadas  avanls, 

que  fora  peus  de  noble.-^a 

no  las  trepilxavan  may...! 
Carme.        Cada  dia  es  lo  mateix, 

això  ho  pendran  per  1'  hostal... 
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Laura.        Fan  lanla  lliísLima  els  pobres  .  ! 
Rosa.  Si  se  'n  'via  do  ler  cas. 

Una  historia  lots  s'  arr«>glan 

de  misèria,  plors  y  fam 

que  sols  la  creuhen  los  ton  los; 

com  qu'  ella  lio  es,  de  pla  lii  cau. 
Carme.        1/  altre  dia  la  vaig  veurer 

qu'  à  la  dona  d'  en  Gerart 

duya  una  presa  de  caldo, 
Laura.        Si  te  '1  seu  home  malalt. 
Baró.  Ho  sento  y  no  ho  crech.  .  ja  'I  dicli 

que  noya,  íu  't  vas  porlantl... 

ItVo  'Is  nlngu,  no  pots  donarne 

ni  mitxa  crosta  de  pa! 

Lo  dia  que  te  propassis 

de  mas  ordres  no  fent  cas, 

y  donguis  res,  en  la  vida, 

tornas  à  passà  '1  portal. 
Rosa.  Sinó  que  'ns  fa  de  minyona 

Iréurela  fora  acerlat. 
Baró.  Per  castich  avuy  dejunas. 

Rosa.  Just. 

Carme.  Molt  ben  fet. 

Laura.  (Humil,  no  ab  descaro.)      M'  es  igU^L 
Baró.  Digas  que  le  'n  dongui  '1  pobre  .. 

Laura.         No  'm  falla.  .  (Resignada.) 

Baró.  íA.  seure'l  ial  teu  banch! 

(Assentantse  resignada  à  la  vora  del  Ibeii.) 
Laura.        Jo  m'  en  puch  be  passà  un  dia, 

ell  no,  que  tenia  fam!... 

(Se  sent  lo  tocli  d*  iin  corn,  Rosa  pregunta  a  son  pare.) 

Hosa.  <:.Has  sentit  un  corn  al  bosch? 

('ar-ME.        iJiu  que  1'  r  :y  està  cassant. 
Baró.  Es  vrilat;  jquin  príncep  noyas; 

es  un  príncep  que  s'  ho  val! 

Va  venir  avants  d'  ahi; 

se  'n  va  à  missa,  es  natural; 

ahí  per  vila  's  passeja; 

'vuy  à  la  cassa  se  'n  va; 

dona  un  ball  aquesta  nit 

y  per  tot  demà  casat. 

Hosa.  è-Secasa?..  (S- alsan  de  taula.) 

Carme.  (!,Demà? 

Baró.  Si,  filla. 

Son  pare,  que  dormi  en  pau, 

en  un  article  concret 

del  testament  qu'  ctorgà, 

mana  que  '1  príncep  se  casi 

al  mes  de  ser  ell  final; 

*vuy  cumpleixen  trenta  dias, 


Carme. 

Baró. 

Rosa.  (aIj 

Barü. 

Hosa.  (Crc 

Barü. 

Rosa.. 

Baró. 

Carme. 

Baró. 

Carme. 

Baró. 

Carme. 

Rosa. 
Baró. 


Carme. 

Baró. 

Rosa. 

Baró. 

Carme. 

Baró. 


—  IG  - 

*vuy  es  lo  terme  fatal. 

Veus  aqui  perquè  aquest  vespre 

junta  per  medi  d'  un  ball 

a  totas  las  casadoras, 

pue  hi  hagi  en  son  principat, 

iPer  *quet  motiu  se  *ns  convida? 

Àngela, 
anhel.)      jEs  guapo,  elegant? 

iNo  ho  preguntis!  (Exonerat ) 

xéiu  1'  inteiés.)  ^Que  las  vist? 

No. 

Donchs... 

Un  rey  no  es  lleig  may. 

iTe  gràcia? 

Mes  que  ningú. 

^Tindrà  talent? 

iUy,  si  sapl 

Per  forsa  I*  has  de  conèixer 

quant  dius... 

Per  ço.     (Apoyant  íí  sa  germana. ) 
No  hi  ha  un  tal; 

desgayral,  lleig  y  ridicul 
de  rey  no  se  'n  trova  cap; 
tots  també  tenan  talent 
mes  el  d'  aquest  es  mes  alt. 

i^-y,  ay,  perquè? 

Es  sencill. 

Digas. 
Es  ensenyat  de  1'  Arnau. 
iUn  mestre? 

Molt  mes;  un  sabi, 
un  home  que  tot  ho  sap 
y  del  que  se  *n  contan  fets 
que  sorprenen  per  lo  estranys 
Parla  igual  y  se  fa  entendrer 
com  naltres  lo  català, 
lo  rus,  lo  francès,  lo  xino, 
lo  llatí,  grech  y  alemany; 
escriu  al  dret  y  al  revés 
sens'  donarli  cap  empaig; 
coneix  totas  las  estrellas 
do  la  petita  à  la  gran; 
compta  quant  fa  1'  ple  la  lluna 
d' un  minut  no  errantse  may; 
endevina  quant  lo  sol 
fent  seré  s'apagara; 
compon  venenos  que  matan 
en  el  acte  y  à  temps  llarch; 
per  qualsevol  malaltia 
dona  remey  al  instant: 
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L'iiarela  un  llibra  de  gargots 
qii'  esplica  V  or  com  po  f;i; 
ninnta  ab  ossos  calavoras 
fio  personas  y  animals; 
tfi  una  barra  dreta  y  llaroja  (0. 
per  ferne  seguir  los  llvimps; 
y  fins  se  diu  que  las  bruixas 
si  ell  ho  mana  no  fan  mal: 
perquè  jo  he  sentit  contarho 
à  persona  de  molt  cap, 
va  ferne  un  conveni  ó  pacte 
fa  una  bona  pila  d'  anys 
(mes  dels^  que  sembla  que  tinga) 
ab  lo  mateix  Satanàs, 
per  lo  que  logra  1'  que  vol 
si  be  ho  logra  per  mal  art. 
(Tot  lo  qiie'ha  dit  fins  aquí  donanthi  .molta  importància  y  dei- 
xant d  las  dos  fillas  admirada?.) 

A^an  entregarli  lo  príncep 

aixis  que  cumpli  set  anys; 

set  mes  ne  passà  ensenyantlo 

dia  y  nit  sens  parar  may; 

d'  allavors  à  corra  mon 

d'una  part  a,  l'altre  part 

y  trovantse  en  una  terra, 

que  no  se  en  quant  temps  s'hi  va, 

pcro  qu  'Is  homens  y  donas 

de  desde  'Is  peus   fins  al  cap, 

son  mes  negres  que  los  núvols 

quant  nos  portan  tempestat, 

van  saberne  qu'era  mort 

nostre  rey,  que  dormi  en  pau 

y  girant  grupas,  aquí 

han  vingut  forsant  lo  pas.  • 

Carme.  (Ab  intevé?. )  ^Y  demà  s'  casa? 
Baró.  Sens  falta. 

Rosa.  ;0h!..  (Volent  dir  que  si  no  vol  no  's  casard.) 

Baró.  Per  forsa. 

Carme.  Si..? 

Baró.  Es  manat; 

lo  qu'hi  dit  del  testament, 

lo  terme  cumpleix  demà. 
Rosa.         Tant  depressa,  es  molt  dificil 

qu'  escoUeixi  bé. 
Carme.  (Carregant  las  paraulas.)  Qui  sap... 
Baró.  Gens  dificil  jo  m'ho  miro 

(1)  Si  be  s'  aludeix  al  para-llamps  no  es  ni  siquiera  ab  1'  intent 
de  suposar  que  en  aquella  època  se  coneixia  1'  útil  invent  degut  al 
cèlebre  Benjamí  Franklin  mort  en  1790. 

CNota  del  autor.) 
•> 
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la  cosa  mes  natural. 

Ab  qualsevol  de  vosaltres 

fa  un  partit  d'  aquells  brillants. 
Carme.        Si  li  agradava  la  Rosa... 
Rosa.  Senthi  tü  Carmeta?  may..! 

Baró,  Una  ó  altre  la  que  vulgui 

no  tenim  de  disgustal; 

aixis  espero  que  siga 

com  no  pot  menos  ..  ^Vejam 

liont  tes  possible  trovarne 

qui  vos  disputi  sa  ma..? 

(t.com  vosaltres  fillas  mevas 

hi  ha  una  noya  per  etzart, 

per  ferne  felís  à   un  home 

del  matrimoni  ab  lo  Has..? 

vos  guanya  ningú  en  vestir..? 

no  animeu  sempre  los  balls,.? 
Carme,        Si,  però  moltas  vegadas 

no  es  M  mèrit  lo  que  val; 

las  intrigas... 
Rosa.  0  '1  tenirne 

en  noblessa  tan  poch  rang..! 
Baró.  So  tan  noble  com  el  rey 

y  no  dich  mes  per  callar. 

Tot  justament  1"  altre  vespre, 

si,  la  vetlla  del  dimars; 

vaig  adormirme  llegint 

del  cap  de  munt  al  d'  avall 

uns  pergamins  qu'  estenentlos 

tenen  sis  canas  de  llarch; 

per  ells  he  vist  clarament 

com  si  ho  tingués  al  devant, 

que  hi  ha  hagut  en  la  família 

[Tersonatxes  principals, 

d'  aquells  que 'I  poble  ne  diu 

personas  que  se'n  fa  cas. 

No  cedeixo  per  ningú; 

la  ratlla  es  dreta,  es  igual; 

per  los  homens  venim  d*  Eva 

y  per  las  donas  d*  Adam. 

Y  qu'es  digui,  es  à  la  vista, 

si  mica  hem  degenerat 

(Se  senten  tocdr  coi-n.?  de  cassa.) 

Un  corn  .? 
Rosa.  Si. 

Carme.  Si. 

Barü.  (a  Lóuia.)  Mira  'I  qu'es 

Laura.  cAnàni  à  la  porta.;  Molts  de  senyors  à  cavaii 

cap  aquí  se  dirigeixen. 
CAR^rE.       Deu  se  i  rev. 
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Rosa.  Ja  tinch  afany 

per  veurel. 
Carme  Que  ho  es? 

(A  son  ^are  que  se'n  ha  anat  ú  la   porta  pci-  mirnrlio.) 
Baró.  (Despues  de  mirarho.)      Segur... 

Si;  venan. 
Carme.  (Mirant^e  la  roba.)  Deu  meu  com  vaig. 
Rosa.  Si  m' atrapessin  aixis..!  (Miiant^so  la  loba.) 

Baró.  Jo,  que  tal  com  m'iii  llevat... 

tu,  Ventafochs... 
íiAURA.  Pare. 

Baró.  iCóm? 

Laura.        Senyor...  (Espuinantli  'is  ulls.) 

Baró.  No'n  surtirem  may... 

Laura.         |Déu  meul  (Contenintse  lo  cor.) 

Carme.  Ventafochs! 

Laura.  Germana? 

Carme.        Qué? 

Laura.  Senyora...  (igual  que  ab  el  Baró.) 

Carme.  Entra  à  arreglàm. 

Baró.  No't  descuidis  la  perrucal 

(Desde  la  porta  que  va  al  interior.) 
Carme.        Las  flors!  (Desde  la  porta./ 

Rosa.     (ai  entrar  a  dins.)  La  roba! 
Carme,     (Entrant  à  dins.)  Volant! 

(S'en  van  los  tres  per  la  porta  de  la  dreta:  queda  Laura   tota 
sola.) 

ESCENA  IV. 

LAURA. 

(Humil;  pels  encàrrechs  de  son  pare  y  sas  germanas,) 

Tot  ho  feré  desseguida.., 

(Deteninsse  al  ser  al  portal.) 
mes  si  veyan,  Déu  me'n  guart 
una  entrada  d'  aquest  modo.  . 
no'n  dirian  poch  de  mal! 
arreglemho  avants  que  vingan; 

(Sentint  los  passos.) 
No  hi  so  à  temps...  que  pensaran..? 
(S'  està  desparant  la  taula,  apartant  lo   cusidor  y  arreglant  las 
cadiras  y  demés.  Entran  lo  príncep,  vestit  d'  escuder  y  Arnau. ) 

ESCENA  V. 

Lo  príncep,  ARNAü,  LAURA. 

Arnau.       Tal  com  vos  heu  desitjat, 

som  à  casa  del  baró. 
Príncep.     Per  sas  fillas,  per  ell  no; 

tant  y  tant  me  n'  han  parlat. 


Arnau. 
Príncep, 
Arnau. 
Príncep. 

Arnau. 

Príncep. 

Laura. 

Arnau. 

Príncep. 

Laura. 

Príncep. 

Laura. 

Príncep. 

Arnau. 

Príncep. 

Arnau, 
Lauiïa. 


(Vcvi-'iU  ;i  Lauin.) 


(a  Louia.) 
(Xenioi-osa.) 


(lliiniil.) 


Príncep, 

Arnau. 
Príncep. 
Arnau. 
Laura. 


Arnau. 

Príncep. 

Arnau. 


enlent...? 
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Son  com  diuhen? 

Ja  vfiurGii 
.     Una  noya,  una  cambrera... 

No  es  servey. 

Per  la  manora 

que  vesteix... 

Be;  ja  ho  sabreu 

Vols  acostarte  pubilla? 

Tinch  r]'  anarmen  mi  senyor. 

f.Es  que  fujas?... 

'T  fem  por. 

'M  necessitan...? 

iNo  ets  filla 

de  la  casa? 
(Ab  candidez.)  Ho  era  avant.s; 

ara  no  ho  soch  al  present. 

^Com  pot  ser? 

Prou. 

Qui 

Si  volguessis  esplicans...? 

La  mare,  Deu  la  perdó, 

viuda  sols  à  mi  *m  tenis, 

quant  va  venirne  lo  dia 

en  que  's  casà  ab  lo  baró: 

era  viudo  aquest  també, 

dos  fillas  per  testimoni 

tenia  del  matrimoni 

ab  sa  primera  muller. 

iDeu  meu!  m*  embrollo  se  'm  nua  (Atiui•iilla.la.) 

la  llengua...  jo... 

Pobre  nena. 

T'  esplicas  be. 

(Apai-t.)  'M  dona  pena. 

Luego  despues...  (instanUa  perquè  segueixi.) 

(Donanlli  únimo.)     Continua.,, 

Los  pesars,  los  desenganys; 

molt  nena  ja  vaig  sofri*... 

quant  la  mare  hh  morí 

no  mes  contava  set  anys. 

De  la  ditxa  apagat  1'  astre 

aqui  la  pobre  orfaneta, 

la  deixan  sola,  soleta, 

dos  germanas  y  '1  padrastre. 

May  per  ella  d'  amichs  llavis 

brotan  frases  de  ternura, 

sols  escolta  en  sa  tristura 

per  consol,  no  mes  agravis. 

<jHeu  sentin? 


(Al  príncep. 


íQn'  infames! 


(a  Laura .) 


èYellas...? 
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L.VLKA. 

Arxai". 
Príncep 
Laura. 


PlílNCEP. 

Laura. 

Arnau. 

Laura. 

Príncep. 

Laura. 

Arnau. 

Laura. 

Príncep. 

Laura- 

Príncep. 

Laura. 

Baró. 
Laura. 


,i9 


Rosa. 

Carme.  (De  dins-.) 

Baró    (De  dins 

Laura 


Tas  gennanas.    , 

Ves  dilieiit... 
Elías;  oh,  es  molt  diferent... 
Son  ricas,  liermosas,  bellas; 
tenen  vestits  de  gran  preu; 
perlas,  joyas,  y  brillants... 

^Ni  un  anell?  (MiruntJi  [a.^  iiiaus.) 

Son  toscas  mans. 

(Resignada  niay  ab  rencor.) 
iTa  roba? 

La  que  veyeu... 
Tan  sencilla... 

No  tinch  ílüchs. 
c,La  teva  cambra? 

Aquell  bancli. 
Prop  la  cendra.,. 

Hi  ploro  sancb. 
(,Ç,óm  te  dius? 

La... 

(interronipentla  lo  crií  del  Baró.) 

(Dedins.)  iVentafoctis! 

Jo  Laura  os  hauria  dit. 
mes  de  quant  morí  la  mara 
per  mal  nom  me  diuhen  ara... 

(  Recajgant  la  paraula  ab  pesar,) 
Ventafochs...  com  heu  sentit. 
Mas  germanas,  lo  baró, 
à  qui  deya  pare  un  dia, 
aumentan  la  pena  mia 
ab  son  inich  abandó 
tots  sempre  ah  veus  altaneras 
sense  repòs  may  donarme, 
me  cridan  per  humillarnie... 
jMossa!  (Dedins.) 

iVentafochsI 

èQu'  esperas? 
(Per  las  veus  que  s'  han  sçntit.) 
D'  aquest  modo,  sobre  meu 
tots  s'  ensanyan  ab  rencor, 
mon  carinyo  de  son  cor 
no  ha  pogut  fondrer  la  neu; 

(Senyalant  lo  banquet.) 
y  al  veurem  aqui  asseguda, 
al  trovarme  tota  sola, 
lo  resar  sols  m'  aconsola 
per  ma  mare  tan  volguda: 
llavors,  de  ma  ditxa  avara 
1'  abandó  m'  e.i  alegria... 

(Ab'crit  sortit  del  cor.) 


/,perguc  vuy  la  companyia 

si  parlo  ab  la  meva  mare?  ., 
l^RÍNCEP.      iOhl  (Conrnogut.) 

Laura.  Me  'n  vaig;  me  renyaran.         (Temorosa.) 

Arnau.       No  temis! 
Príncep.  Prennli  ta  defensa. 

Laura.        Vos  sou  1'  únich  que  no  'm  llensa 

Deu  > os  guardi.  (Saludcint.) 

ÍApaiK)  Que  galant...! 

ÍEnrra  per  nhont  se  n'  han  onnt  lo  Hai-ó  y  ^íus  fillas.) 

ESCENA  VI. 

Lo  príncep,  ARNAU. 

(Mirant  alia  aliont  se  n*  es  anat  Laura.) 
Príncep,     Es  bonica,  encantadora  .. 

(Com  alinant  en  un  recort.) 

al  miraria,  sembla  veig 

la  de  1'  iglesia,  1'  paseig... 

Sa  mirada  seductora 

me  recorda  aquella  dama. 
Arnau.       Gom.  senyor  la  comparau 

quant  sa  opulència... 
Príncep.  Ay,  Arnau. 

En  mon  pit  sento  una  flama 

qu'  apoderantsem  de  mi, 

me  turba  1'  enteniment; 

potse  'Is  ulls  del  pensament 

sa  imatge  gravada  aquí,  (Senyala  '1  front.) 

à  Laura  V  han  feta  pendrer. 
Abnau.       Això  en  veyent  sas  germanas... 
Príncep,     De  véurelas  no  'n  tinch  ganas. 

No  se,  no  arrivo  à  compendrer 

los  elogis  que  se  'n  fan, 

quant  à  Laura  ab  inclemv^ncia  .. 
Arnau.        Se  jutja  per  apariencia 

^         tot  al  mon  es  conseniblant. 

Lo  tendre  y  sensill  llenguatxe 

d'  aquest  àngel  candorós, 

no  hauria  arrivat  à  vos 

sense  pendre'  aquet  ropatxe 

lAli,  quant  y  quant  caràcter  noble 

que  ni  menos  pensariau, 

disfressat  descubririau 

confós,  perdut  entre  '1  poble..! 

No  son  exageracions, 

aquets  tres  dias,  sols  tres; 

vos  hauran  ensenyat  mes 

que  'Isiïuins'  anys  de  mas  llisons; 


Príncep 


Arnau. 


Príncep 


Arnau. 
Príncep. 


Arnau. 
Príncep, 

Arnau. 
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mes  faltava  P  corolari 

que  s'  es  obtingut  ab  trassa 

fent  que  prengui  vostre  plassa 

un  estúpit  com  Macari. 

Y  creyeu  que  sostindrà 

lo  seu  difícil  paper 

Ell  es  ridícul,  grosser 

ordinari,  xabacà... 

Aquet  es  qui  ns'  feya  falta; 

los  elogis  que  li  diguin, 

tan  com  mes  se  n'  hi  prodiguin, 

veureu  que  menos  s'  exalta 

aquell  qu'  es  digne  d'  apreci: 

ell  vos  ensenyarà  bé 

lo  cas  que  teniu  de  fe' 

de  la  llisonja  del  neci. 

Un  senyor  distingit,  jove, 

galant,  complert  ..  ni  pensarhi...! 

necessitava...  un  Macari 

per  sortir  d'  aquesta  prova. 

Ja  veyeu  si  es  admirable; 

los  talents  ja  'I  trovan  sabi. 

los  magnats  de  discret  llavi, 

y  las  donas  adorable. 

Las  donas...  quin  pensament 

el  pare  ne  va  tenir, 

per  la  meva  al  escollir 

donarme  boras  solsament! 

La  sorpresa  no  'm  deixà 

quan  arrivat  jo  llegia, 

que  per  forsa  al  tercer  dia 

sigues  cassat. 

Sí,  demà. 
Vos  Arnau  d'  aquest  apuro 
confiho  que  me  'n  treureu. 
Hont  trovaré  me  direu, 
à  esperarho  m'  aventuro,, 
una  noya  de  ulls  de  cel, 
amable,  casta,  discreta, 
que  no  siga  gens  coqueta, 
que  m'  idolatri,  fidel.. 
És  príncep  molta  exigència! 
Qué,  vostre  profond  saber, 
lo  vostre  màgich  poder..? 
Ko  cap  en  l'humana  ciència 
ni  seguirlas  una  estona. 
En  los  astres  clar  llegeixo 
mes  no  puch,  ho  regoneixo, 
llegí'  en  lo  cor  de  la  dona. 
Sobre  aquest  punt  podan  ferse 
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no  mes  que  provas  raorals, 

^.Que  '1  resultats  son  fatals..  ? 

es  que  la  sort  es  adversa. 

'Vuyuüus  faltarà  al  palau 

Je  vostre  regna  cap  noya, 

íib  tinc  busqueu  la  joya 

per  trovar  la  diclia  y  pau; 

ai  alguna  per  vos  glateix 

d*  escudé  "anant  disfressat, 

al  menos  haureu  trovat 

qui  os  vulga  per  vos  mateix. 
Fríncep,     Vos  admiro. 
Arnau.  Sens  motius. 

Príncep.     Propi  d*  ànimas  sencillas... 
Arnau.       Ve  el  baró  ab  las  sevas  fillas, 

(Girantsc  vei-s  la  porta  de  la  drcla.) 

teniu  compte  en  descubrius. 
(Surten  lo  Baró  vestit  de  cort  però  desUuliil,  y  Rosa  y  Carme.) 


ESCENA  VII. 

ARNAU,  LO  PRÍNCEP.  BARÓ,  ROSA  y  CARME. 

Arnau-        Es  à  lo  noble  baró 

dels  Aglans  y  de  Riu-sech 

à  n'  el  que  ne  tenim  P  honra...? 

Baró.  Sí  senyors,  à  n*  ell  mateix. 

(Donantsc  importància.) 

Y  preguntar  lo  seu  nom 

m'  ho  trovaran  indiscret...? 
Arnau.       De  cap  modo:  'm  dich  Arnau. 
Baró.  (Sorprés.)  Arnau,  lo  sabi  eminent... 

(Disposantsc  à  íe  un  discurs.) 

V  home  ilustre...  que  sa  fama... 
las  Uum.s...  sa  glòria...  1'  demés 
las...  los...  si.  .  Me  cap  V  honor 
de  presentàus  com  veyeu 

li  Rosa  y  Carme  mas  fillas. 

^Quc  vos  semblan? 
Arnau.  Dos  portens 

d'  hermosura  y  gentilesa. 
Baró.         Es  que  'i  bon  gust  de  antich  temps 

(Ab  molt  d*  énfasis.) 

que  no  's  mou  de  la  família. 

Aquí  s'  prova. 
Príncep.     ÍApart.)  Ja 's  coneix... 

Baró.  Tinch  un  goig...  gran...  infinit, 

inconmensurable...  inmens, 

en  conèixer  P  home  ilustre 

qu'  ab  son  saber  y  consells, 


Arnau. 
Baró. 

Príncep. 
Carme. 


Rosa. 
Baró. 

Arnau. 


Baró. 

Arnau 


Baró. 

Arnau. 

Baró, 

Arnau. 

Baró. 
Rosa. 
Carme. 
Arnau. 

Baró. 
Arnau. 

Baró. 


Arnau 
Baró. 


Arnau. 
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de  lo  nostre  jove  príncep 

ne  fa  un  monarca  complert  .. 

(Senyalanl  ni  |,>i•incef'  ab  molla  duíerenci».) 
,:.Lo  eavallé' es  un  magnat 
de  la  cort...? 

Un  escuder. 
Feste  un  xiquet  enderrera. 

(ai  princcí»  **t»  mal  inodc».) 
Neci.  (Apart.) 

Un  escuder,  ja  's  veu 

(Girantlhi  las  cspatllas  ab  dcsprcci.) 
tan  poch  fi  .! 

Tant  ordinari! 
Vostre  visita  à  que  dech? 
que  motiva...? 

Vaig  à  dirho; 
se  trova  cassant  lo  rey 
al  bosch,  y  de  vostres  fillas 
\V  ha  sentit  parlar  tan  be... 
Ja  se  ve  com  que  s'  ho  valen! 
Que  '1  propòsit  ne  te  fet 
d'  aturarse  en  'quest  palau, 
ara  que  M,  retorn  empren; 
à  fi  d'  oferir  son  cotxe 
à  n*  ellas  y  à  vos  també, 
per  trasladarvos  al  ball 
qu*  avuy  dona  en  son  castell. 
^Vindrà  '1  príncep? . 

NO  os  ho  dich. 
,3En  persona? 

Sí. 

(A  sas  lillas  radiant  de  ^utisíacció.) 

lEU  mateix!... 
jQuína  alegria  Carmeta!... 
;Es  honor  que  mereixem!,.. 
Per  donàrvosen  avís 
m'  he  separat  del  corteig. 
Sento  molt  tanta  molèstia... 
Si  '1  contrari  no  maneu, 
me  n'  hi  torno... 

Os  acompanyo. 
Junts  un  xiquet  anirem; 
de  mon  territori  als  límits 
allí  tinch  de  rebre'  al  r^y 
'Nar  tan  lluny... 

Es  à  la  vora,  (Apart.) 

per  alt  sis  passas  ó  set, 

L'  etiqueta  m'  ho  prescriu...  (Alt.) 

y  1'  observo  ab  mirament 
Tinch  à  honor  1'  acompanyarvos. 
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B.\R(>.  L"  un  à  1"  altre  nos  honrem. 

(Baix  y  iQpit  d  Arnau  mcntres  lo  Baró  parla  ab  .<as  fillas.  i 

Príncep.     Y  'Is  alavavan.  .! 

Arnau.        Cai  príncep  )  /;Quelal?... 

Baró.  En  persona;  ve  ell  mateix...  (.\  í^as  Hllas.) 

(Lo  príncep  va  à  sortir  avants  qu'  el  Baró  aquest  lo  detura.) 

Home  estaria  bonich... 

so  baró,  ^detràs,  m'  entens? 

(L<i  príncep  sonriíi,  Arnau  lambe  igual;  las  dos  germanas  apenas 
contestan  lo  saludo  qu'  el  segon  las  hi  fa  y  se  giran  complefa- 
nicnf  d'  espatUas  al  del  príncep.) 


ESCENA  VIII. 


ROSA   Y   CARME 


Carme. 

D'  aquest  memorable  dia 
ne  guardarem  bons  recorts. 
iQuina  glòria  nos  espera... 
à  tas  plantas  de  genolls 
baig  de  veiirer  caure  '1  príncep! 

Rosa. 

Si  ma  germana  no  hi  fos... 

(Que  se  comprengui  sa 

ambicin.  ) 

Carme. 

Vesteixes  ab  elegància  ..                 (Lo  mateix.) 

Rosa. 

Tu  ballas  qu    es  un  primor. 

Carme. 

Gap  à  tu  pot  disputarlo. 

Rosa. 

Ni  à  tu  Carmeta,  tampoch. 

Carme. 

Meu  ó  teu;  segur  s'  hi  casa, 
una  de  nosaltres  dos. 

Rosa. 

No  temo  la  competència: 
marit  ó  cunyat. 

Carme. 

Ydonchs...! 
Tan  depressa  m'  he  vestit 
que... 

Rosa. 

Jo  'Is  cavells... 

Carme. 

iVentafoch?! 
No  por'o  totas  las  joyas. 

Rosa. 

jVentafochs! 

Carme. 

Baixa  si  vols,>. 

Rosa. 

A  qui  mirarà  primer, 
lo  príncep... 

Carme. 

Dona,  a  tu  (Apart.)  Proul 

Rosa. 

Ella  's  creu..! 

(Apart.) 

Si  la  ma  'ns  dona... 

(Alt.) 

Carme. 

N'  estich  certa. 

Rosa. 

iQuin  honori 

Carme. 

iQuina  enveja  nos  tindran! 

Rosa. 

Mes  aquella... 

Carme. 

jVentafochs...! 
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ESCENA  IX, 


Las  mateixas,  LAURA. 


Laura, 
Carme. 

HOSA. 
ÜARME. 

Rosa. 
Laura. 

Carme. 
Rosa. 
Laura. 
Rosa. 

Laura. 

(>arme. 

Rosa. 

Laura. 

Carme 

Laura. 

Carme . 
Laura. 


Qué  hi  ha? 

(Dcpressa  1"  una 


(Sortint.) 
rermana  detr-íis;  <le  1'  altre.) 
envelis! 
Ajustamlo  cintiiron! 
Vesten  à  buscar  las  joyas! 
Las  perlas  del  tocadorl 
^Per  quina  voleu  comensi? 
tinch  de  servir  à  las  dos. 
Fes  í'cyna  y  calla! 

Depressa! 
^Aneu  al  ball? 

No  ho  saps  tot, 
lo  príncep  vindrà  à  buscarnos. 
jLo  príncep! 

T'  estranya  molt. ..I 
T'  agradaria  venirhi? 
Per  veurer  tanta  gent. 

iOy 
qu'  hi  ferias  bon  paper! 
^Perquè  no  tinch  roba?...  'S  pot 
arreglar. 
(Moí'antse.)  ^Si? 

Si,  posantme.. . 
si ''m  deixeu  lo  vestit  grocli 
que  '1  teniu  arreconat. 
M'  amagaré  de  tothom, 
si  'm  vegessin  no  diré 
ni  qu*  os  conegui  tan  sols; 
m'  estaré  detràs  la  porta,..    . 
buscaré  '1  puesto  mes  foscli... 
No  pensis  veni',  es  inútil. 
Oh  tu  array  que  tens  la  sort  (Mol'antse.) 

qu'  à  n'  aqui  't  porti  una  vella 
richs  vestits  de  lo  millor... 
La  cridas  quant  serem  fora. 
y... 
Laura.  Potser  si...  potser  no... 

Carme.        No  tornem  ab  lo  de  sempre. 

(Se  senten   rumors.) 
Rosa.   -Conten.)   Aquí  ''\  tenim. 
Carme.  ÍAb  emoció.)  Ah.! 

Rosa.  Quin  goig! 

(A  Laura.)     Vesteu  à  seure'  al  teu  banch! 
que  no't  moguis  d'  allà  '1  fochi 

(Entran  Macari  di-frcssat   <le  príncep  ab  sa    comitiva,  entre  los 
rpie  hi  ha  lo  Baró,  lo  Príncep  y  Arnau.    Venan  de  la  cassera. ) 


Rosa. 
Carme. 


:i5l 


ESCENA  X. 

ROSA,   CARME,    MACARl,   lo  BARÓ,   lu  PRÍNCEP,   ARNAU 
un  CABALLER,   LAURA   y  comparsería. 


Macari.    (Al  Caballer  .1    Segons  VOS,  qui  V  ha  tocada 

he  sigut  jo  aquella  pessa? 
Caballer    Si,  mon  senyor. 
Macari.  No  ho  sàvia. 

Arnau.      No  ho  sentiu?    lo  que  vos  deya... 

(Baix  ni   l'iíncc'iJ.) 

l'heu  morta  vos  y... 
Macari.  M'  estranya, 

no  hi  tocat  cap  escopeta. 
Noble  1.     Me  sostinch  eu  lo  qu'  afirmo; 

jo  ho  he  vist! 
Macari.  Ho  tinch  de  creurcn 

vos  ho  voleu,  siga  aixís,  Ai-ari.^ 

May  me  n'hi  vist  de  mes  frescas. 
Alt.;  A  reco  quedi  la  cassa 

y  dil  qu'  importa  ocupemse: 

de  las  niní'as  d^aquests  hoscus, 

de  las  noyas  qu'  hi  vegetan. 

Baró,  diu  que  vos  sou  pare 

de  dos  tresors  de  bellesa. .V 

Son  devànt  vostre  Senyor. 

Per  molts  anys,  valen  la  pena,    . 

(Miranllas  descaradament.) 

També  ellas...  la  circunstancia... 

1'  honor.  .  V  ocassió  celebrau... 

de  1'  honra  ..  de...  semblant  dia... 

ab  ..  regositx...  la  íiiiesa 

de...  si...  per...  la  .. 

iDcscai-at  burlantsen  a  la  cara.,    l'rou  discuis, 

no  es  per  vos;  feu  mala  lletra, 

Comprench  lo  que  voleu  dirne. 
Celebranlho.)  Ja,  ja,  jal 

Bona  ocurrència. 

Es  amable! 

Distingit ! 

Ja  poden  comensà  à  apendrer. 

(Baix  al  Príncep.) 

i' A  las  dos  germanas.)   Desde  que  vaig  arrivar 
tothom  se  m^ha  estat  fent  Uenguas 
de  vostre  gràcia  divina, 
de  vostres  caras  de  reyna; 
tot  venint  à  casa  vostre 
no  sentia  *1  fret  que  feya, 
perquè  lo  desilx  de  veuros 


Baró  . 
Macari. 

Baró. 


Macari. 


Tots. 

Baró. 

Rosa. 

Carme. 

Arnau. 

Macari. 
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m'ha  encès  aquí  una  foguera  (üel  pit.) 

Carme.         Val  molt.  (a  sa  germana.) 

Rosa.  Que  fi  ! 

(•ARME.  Que  be  parla! 

Baró.  Sabi  Arnau,  sou  un  gran  mestre, 

jo  us  felicito  de  cor/ 

Vos  fa  honor  aquest  deixeble; 

deveu  estar  satisfet 

de  vostra  obra  tan  perfecta! 
Macari.       Que  se  prepari  tothom... 

Senyors  lo  ball  nos  espera 

vostres  gracias  yhermosura     (a  las  gei-manas.) 

seran  lo  sol  de  la  festa. 

La  carrosa  Ía  uns  criats.) 

Al  servey  vostre,  (Aellasdos.) 

d^ oferiria  permeteume. 
(Se'n  van  tots;  lo  Baróqueda  en  detràs  pera  dir  lo  que  segueix 

d  Laura,  no  s'  adona  de  Arnau  qu'  es  à  1'  altre  costat.) 
Baró.  Tanca  bé 

Laura,     (suplicant.)     iNo  puch  venir? 
Baró.  Ah  ximple! 

Laura.  Tota  soletal 

Arnav.        L'abandonan  sense  cor. 
Laura.     (Esporuguida. i  Rodan  lladres  y  si  venan    . 
Baró.  Aquí  t'  quedas. 

Arxaü.      (Baix  à  Laura.,;         Tu  vindràs. 
Baró.     (Anantsen)  Poch  dormir  y  molta  feyna. 
(Surt  sens  adonarsen  de  Arnau  que  surt  detràs  d'ell  signant   a 
Laura  que  calli.  Aquesta  va  a  tancar  la  porta.) 


ESCENA  XI. 

LAURA,   ARNAU  luego. 

Diu,  «vindràs»  y  fa  que  calli  (Pensant.) 

^,me  vol  dir  qu'  aniré  al  ball..? 
(Obra  la  porta  y  sens  entrar  en  escena  diu  desde  lo  llindar  lo  que 

segueix,  tornant  à  tancar  la  porta  y  desapareixent. ) 
Arnau.       Tens  bon  cor,  del  cel  1'  ajuda 

may  en  vida  *t  mancarà 
Laura.        Son  las  paraulas  del  pobre... 

Qui  las  ha  dit  ..?  qui  es  estat...? 

(Gii-antse  vers  la  porta.) 

Eslich  sola  ..   ben  soleta...    ^\o  voyent  ningú.) 

mes  no  temo  mal  ni  dany, 

qu' aquestos  mots  qu'  he  sentit 

à  mon  cor  donan  la  pau. 

Vaig  à  buscarne  la  tasca 

y  resaré  trevallant 

perquè  Deu  fassi  que  vinga 

la  vellela  ..  si  vindrà...  'Entra  al  quano.j 
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QUADRO  SEGON. 

LOS  FILLS  DE  LA  SON. 

Un  temple  ó  [»alacio  csLi-any  v  capritxos;  tot  ple  de  descomunals 
ratns  pinyadas,  mussols,  óíivas  y  altres  animals  nocturnes;  ge- 
gantesca's níatas  de  cascall  blnhch;  al  mitx  dos  grans  urnas 
I'  una  d'or,  l'altre  de  cristall  que  tenen  un  rètol  en  el  que  s'hi 
llegeix  «Opi»,  En  lo  fi-ontis  un  lletrei-o  que  diu:  «Temple  de 
Morfeo».  Ln  primer  terme  de  cada  part  un  pavelló;  l'un  te  la 
porta  de  marfil,  1'  altre  de  conxa,  sobra  d'  aquestos  s'hi  llegeix 
«Somnis».  S'  elevan  vnjjíir?  dels  cascalls,  dibuixanse  entr'  ells 
molt  perduda?,  Ibrmas  de  donas  ab  Uargas  vestimenttas,  son 
los  Somnis.  Un  trono  especial  sostingut  per  ratas  pinyadas  y 
guardat  per  ólivas,  estrado  y  doser  tot  seguint  pel  mateix  istil. 
Morfeo  està  agegut  en  un  trono:  te  à  la  Nit  al  seu  costat:  al  peu 
de  Ifls  gradas  duas  vellas,  una  à  cada  costat. 

ESCENA  XIL 

MORFEO,  LOS  SOMNIS  luego, 

Morfeo.      Toca,  à  veiirer  si  's  dcspertan,        (Badallant.) 

cada  dia  es  io  mateix... 
(Una  de  las  dos  vellas  toca  ab  lo  tam,  tam,  y  acte  continuo  van 
sortint  per  las  dos  portas  tots  los  Somnis,  entre  ells  los  de 
Fantasia,  deCapritxo,  los  Alegres,  los  Tristos,  los  Estranys,  los 
Pesats,  los  Horrorosos,  los  Daurats,  los  Verts,  los  de  color  do  ro- 
sa, los  Negres,  Sense  substància,  los  de  Sort,  los  de  la  rifa,  etc.) 
(Estenent  sa  vareta  ab  molt  decaïment.» 
Per  la  porla  de  marfil, 
per  la  de  conxa  també; 
sortiu  depressa  los  Somnis 
subjectes  al  meu  poder. 

(Comensan  a  .sortir  los  Somnis.) 
Encare,  be  han  cuitat  prou, 
com  si  estiguessin  desperts. 
Los  estranys,  los  horrorosos 

(Anantlos  rniran  mentres  surtan.t 
los  de  sense  cap  ni  peus; 
los  alegres,  tristos,  d'  or, 
de  color  de  rosa,  Ms  verts... 

(RepasQntlos  de  memòria:  tots  surten.) 
Ningú  no  falta  a  la  llista; 
ja  estan  tots,  no  repassem...        f  A  losSomnis.) 
Sou  vosaltres  los  que  avuy 
vos  toca  estar  de  servey; 
es  prop  r  hora  de  sortir, 
quatre  salts,  quatre  brinquets 
en  obsequi  à  vostre  duenyo, 
perquè  aixis  vos  desvetlleu. 
(Dansa  dels  Somnis.  La  orquesta  animada  al  principi  si  be  no  moll 
viva,  va  cayent  poch  à  poch;  la  llanguidez,  la  somnolència,  lo 
deixament  se  van  apoderant  mica  à  mica  de  los  Somnis,  al  ex- 
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trem  de  que  tots  s'  han  deixat  caurer  en  los  divans,  Als  darrers 
compassos  perduts  de  la  orquesta,  s^urt  Arnau.  Morteo  dorm 
com  tots  los  altres. 


ESCENA  XÍII. 


Mateixos,  ARNAU 


Arnau. 

MORFEO. 

Arnau. 

MORFEO. 

Arnau. 

MORFEO. 


Morfeo! 


Qui  'm  crida? 


(Despertant  à  Morfeo.) 


Ets  lli..! 


Desperta. 


Sempre  dormint. 


lEh  ..!        (Badallant.; 


No  socli  lo  fill  de  lo  Somni 

y  de  la  Nit...V  pel  mateix...! 
Arnau.       Te  reclamo  altre  vegada 

ta  paraula. 
Morfeo.  Qué  pretens? 

Arnau.       Que'  aquell  fíngel  de  ternura, 

la  noya  que  saps... 
Morfeo.  Comprench... 

(Parla  ab  1'  altre  vella  que  té  al  costat,  y  al  mateix  temps  desapa- 
reix per  escotilló  en  layre  ó  per  lo  fondo  de  la  decoració,  però 
sense  caminar  gens,  Arnau  no  se  'n  adona.; 

Arnau.       Que  torni  à  tenir  un  somni... 
Morfeo.      No  diguis  mes;  ja  estàs  llest. 
Arn/-u.       Es  que.,,  desseguida 
Morfeo.  No;  ara. 

Arnau.       Lo  tindrà? 
Morfeo.  No  que  ja  '1  té. 

Arnau.     Vols  dir... 
Morfeo.  Dich. 

Arnau.  Mes... 

NoRFEO.  Ah,  te  'n  duptas  .. 

Mira  incrèdul,  aquí  ho  tens! 


QUADRO  TERCER. 

LA  VELLETA. 

ESCENA  XIV. 

Mateixos,  LAURA,  UNA  VELLA. 

Estén  Morfeo  sa  vareta,  s'  obi-a  la  decoració  del  fondo  y  's  veu  la 
mateixa  xamaneya  de  casa  lo  Baró.  Laura  sentada  en  un  banch, 
filant,  té  àson  costat  ala  vella  qu' ha  desaparegut  comse'hadit. 
Alegria  manifesta  en  Laura;  pren  una  ametlla  que  li  dona  la  ve- 
lla, la  trenca  y  'n  surt  un  vestit  brillantisim  (lo  mateix  que  té  de 
portar  Laura  en  lo  segon  acte).  S'ha  alsat  Laura,  la  vella  ocu- 
pa son  puesto  en  lo  banquet,  1'  hi  ha  pres  la  filosa  y  trevalla. 
Tot  això  lo  mes  rapidissim  que  puga  ser.  Lo  quadro  tét  ab  Lau- 
ra mateixa,  no  pot  suplirse  per  una  contra  figura  .i  fi  de  no  (pii  - 
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tnr  In  iluni.).  Una  llum  voga,  misteriosfi,  que  sembli  «oi-tir  tJe 
lious  qu'  es  creman  en  la  xemeneya  illiimina  lo  quadro.  Desa 
pareix  aquet  y  queda  la  decoració  rom  avans. 

QUADRO  QUART. 

;MITXAN1T! 

Decoi-nció  del  quadro  síf?on. 

ESCENA  XV. 

ARNAU,  MORFEO,  LOS  SOMNIS. 

Arnau.       Oh  gracias,  gracias..  ! 
MoRFEo.  Disposa. 

Arnau.       Si  no  fos  massa  exigent 

voldria  un  somnit  hermós.  . 
MoRFEO.      Lo  que  vulguis  te  daré, 

1'  evocas  quant  lo  pretenguis 

y  en  "1  acte  't  compareix. 
Arnau.       Te  quedo  regonegut 

y  't  deixo  que  'm  falta  temps. 
MoRFEO.     T'  amistat  1'  aprecio  molt, 

no  vuy  t'  entretinguis...  ves. 
Se  en  va  Arnau.  Aixis  qu'  acava  de  sortir  tocan  la.ç  dol  se,  la  ve- 
Ileta  qu'  es  al  costat  de  Morfeo,  toca  el  tani,  lam.  lots  los  Som- 
ni? s'  aixecan,  fregantse  lo?  ulls. 

ESCENA  XIV. 

MORFEO,  LOS  SOMNIS. 

Morfeo.       ;Son  las  dotse:  fills  del  Somni. 

a  marxarne  disposeus 

de  las  sombras  de  la  nit 

en  lo  vaporós  mantell; 

per  escampÀus  com  rosada 

en  tot  lo  gran   univers, 

des  la  barraca  del  pobre 

fins  al  palacio  del  rey; 

als  uns  dantlos  e^peransas; 

als  altres  remordiments. 
(Gran  dansa  finaL  Al  revés  de  l'altre  aquesta  ha  anat  creixent 
fins  arrivar  al  deliri,  al  acavarse  tots  los  Somnis   surten  cor- 
rents, alguns  d'ells  portan  antorxas  encesfis.) 


FI  DEL  ACTK  PRIMER. 


ACTE  SEGON, 
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QUADRO  QUINT. 

LA  XINEL•LA  PERDUDA. 


En  lo  palau  del  princep.  Grandiós  saló  expléndidament  adornat 
per'  una  gran  festa.  Al  fi-ente  la  xemaneya  de  casa  lo  Baró,  té 
algunas  brasas  encesas:  en  1'  escanibell  hi  ?eu  Laura.  La  xema- 
neya està  colocada  sobre  un  estrado  que  té  uns  quants  esgla- 
hons  pera  muntarhi. 


ESCENA  PRIMERA. 

ARNAU,  LAURA,  (adormida  ab  la  lllosa  ala  ma.) 

Arnau,       Que  no  tinga  al  retornar 

ni  una  mirada  indiscreta.  (Se  n  va.) 

ESCENA   II. 

LAURA  (despertantse.^ 

Laura,        Dech  haver  dormit  molt  temps? 

(Mirantlafilosa.) 
si;  ho  prova  la  poca  feyna... 
Enllestim,  que  si  al  tornar 
no  me  la  trovesin  llesta... 

(Lo  lli  se  li  torna  de  plata.) 
3 
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Mes,  que  miro...?  el  lli  es  de  plata... 
y  gens  per  filar  no  'n  queda? 

(Lo  bancli  se  li  torna  un  trono.) 
Aquesta  hermosa  cadira, 
no  es  pas  1'  escambell  que  seya? 

(Lu  xcninneyji  es  converteix  en  regi  desor.) 
Corlinatxes...  Sarrells  d'  or...? 
Catifas  en  lloch  de  cendra..? 
Lo  que  veig  deu  ser  un  somni... 
no  pot  sé'  estiga  desperta. 

(Baixant  de  1'  estrado  y  mirant  la  sala.) 
Desconech  aquesta  sala... 
may  he  vist  tantas  riquesas. 
Qué  significa  Deu  meu?  (Mirant  lo  saló.) 

Aquí  no  es  à  casa  meva..! 
'Hont  me  trovo?  Recordemho... 

(Pensant  y  cum  si  anés  recordant.  ) 
Se  n'  han  anat  a  la  festa 
mas  germanasab  lo  pare... 
m'  he  quedat  tota  soltta.,. 
despues  d'  assentarme  al  hanch 
ha  comparegut  la  vella... 
un  sonrís  ple  de  ternura 
m*  ha  donat...  també  \   atmollla... 
trencada^  adins  hi  tenia 
un  vestit  hermós  com  sempre, 
Luego...  no  recordo  mes, 
ni  me  'n  queda  cap  idea. 
Sí,.,  potser  sí,  potser  no., , 
^,Cóm  no  soch  à  casa  meva...? 
Ara  hi  penso;  'n  tinch  memòria; 
del  príncep  m'  ha  dit  lo  mestre 
quant  el  pare  se  'n  anava, 
tú  't  trovaras  à  la  festa... 
(Arnau  se  presenta;  durant  aquesta  escena  ha  permanescut  ama- 
gat.) 

ESCENA  III. 

LAURA.  ARNAU. 

Arnau.       Y  be,  digas,  t'  hi  enganyat? 
Laura.       Ah;  sou  vos  senyor..! 
Arnau.  '         Si  nena. 

Laura.       Hont  me  trovo? 
Arnau.  Ests  ;l  palacio; 

t'  hi  promès  vení  a  la  festa, 

y  ja  veus  si  tinch  paraula; 

tu  'ts  arrivat  la  primera. 


~  35   - 

Laura.       Com  he  vingut? 
Arnau.  Ja  ho  sabràs. 

Laura.       Mes  vestintne  tan  pobreta... 
Arnau.        No  t'  igualarà  ningú. 

(Gambide  vestit  en  Laura;  deu  quedar  alj  lo  que  l'hi  ensenya  la 
vella  al  penúltim  (piadru  del  altre  acte.) 

Qui  de  tan  richs  ne  presenta? 
Laura,       No  acerto  à  donarmen  compte       (Admirada.) 

(Miruntse  lo  vestit.) 

jo  V  hi  vist...  (Atinanthi.) 

Lo  de  la  vella.  (Suplicant.) 

Oh  senyor,  si  m'  espliquessiu... 
Arnau.       No  podrias  pas  entendrer 

aquet  misteri;  mes  tart  .. 
Laura.       M'  ho  direu? 
Arnau.  Sens  mancar  lletra. 

Laura.       Y  '1  meu  pare,  las  germanas? 
Arnau.       No  han  vingut  encare. 
Laura.  Al  veurem 

que  diran...?  tota  tremolol 
Arnau.      Calmat;  no  *t  poden  conèixer. 
Laura.       No? 

Arnau.  No,  per  mes  qu'  ho  pretenguin. 

Laura,        Però  jo  que  ma  existència 

sense  parlar  ab  ningú 

1'  hi  pasada  prop  ía  cendra, 

me  veuré  trista,  perduda, 

al  contemplarme  en  la  festa. 

Ara  aquest  vestit  ja  'm  lliga, 

me  confon,  portarlo  'm  pesa... 

no  acerto  à  donarhi  un  pas... 
Arnau.       Vostre  calma  recobreune 

no  pasarà  *1  que  temeu.        (DonantU  una  rosa.) 

Teniu  esta  rosa.  Ab  ella 

ningú  no  us  coneixerà 

y  ne  adquirireu  firmesa, 

talent,  gràcia,  de  tal  modo 

que  semblareu  diferenta. 

Va  lligada  vostre  ditxa. 

en  aquesta  rosa;  d'  ella 

destinos  d'  alta  importància 

la  sort  ó  desgracia  esperan. 
Laura.       Una  fló',  un  rosa...? 
Arnau.  Os  prego 

que  la  guardeu. 
(Laura  pren  la  rosa  v  se  la  coloca  al  pit.  Deu  notarse  lo  cambi 
operat;  à  1'  encocrimènt  y  timidés  que  fins  ara  ha  tmgut  deu  íer 
plassa  una  desenvoltura  y  elegància  naturals,  sense  gens  de 
afectació  ni  molt  menos  de  descaro. J 
Laura^  En  efecte. 

(Aixeca  lo  cap  ab  gràcia . ) 
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Quin  cambi  se  m'  ha  operat; 
regonech  que  mas  ideas 
se  desarrollan  molt  fàcil... 
qu'  he  rebut  nova  existència... 

(Caminnnt  sens  encongiment.) 
Es  singular,  es  estrany  .. 
trovo  no  so  la  mateixa... 

(Un  patxe  arrivo;  no'p  mou  de  la  porta. 

ESCENA  IV. 

Mateixos,  ÜN  PATXE. 

Patxe.       Senyora;  los  guardias,  patxes, 

los  escuders,  las  cambreras, 

y  '1  resto  de  vostre  sequit; 

acavan  de  comparèixer 

aquest  moment  à  palacio. 
Laura.        Bé;  no  tardaran  en  rebrer 

las  mevas  ordres. 

(Saluda  '1  patxe y  .=e'n  va.) 
Senyor, 

à  vos  dech  tal  maravella. 
Arnau         A  vostre  virtut.  Intacta 

com  à  fins  avuy  guardeula. 

Las  mes  estimadas  joyas, 

son  la  bondat  y  puresa.  (Se?ent  burgit.) 

Ja  retornau  de  la  cassa, 

lo  burgit  ho  dona  à  entendrer. 

(obrint  iin  quailo  de  la  dreta.) 

Relireus  en  aquest  quarto 
no  convé  que  ara  vos  vejan; 
30  mateix  vindré  ú  buscaus 
quan  siga  hora  de  aparèixer. 
(L'  acompanya  ell  al  quarto,  ajustant  luego  la  porta,  y  d  las  horas 
surt  lo  Baró,  íregantse  las  mans  de  content.) 

ESCENA  V. 

RARÓ. 


Per  fi  ja  som  .i  palacio 
com  si  diguéssim  51  casa; 
jo  hi  entro  com  à  cal  sogre, 
no,  com  a  cal  gendre  ;vaya! 

(Veyent  sortií'  a  Rusa  y  Carme. 
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ESCENA  VI. 

BARÓ,  ROSA,  CARME. 

Baró.  D'  hont  sortiu?  ÍAtmirat] 

Carme.  Te  ri'  has  anat.... 

Baró.  Bueno;  y  què? 

Rosa,  Que  t'  buscavaml 

Baró.  Y  perquè?  mare  dç  Deu.... 

A  mi ! 
Carme.  Si. 

Baró.  No  os  feya  falta. 

Que  n'  teniu  pocli  de  senderi; 

no  sembleu  al  vostre  pare! 

Ni  à  sol,  ni  à  sombra  a  lo  princep 

un  moment  heu  de  deixarne; 

sempre,  sempre  al  costat  seu; 

dona  un  pas,  lo  deu  vosaltres... 

jEntreniuse  ab  pamplinas, 

à  veurer  si  s'  os  escapa 
Rosa.  Gomo  se  n'  ha  entrat  al  seu  quarto. 

Baró.  Donchs  bueno..., 

Carme.  Si  es  à  mudarse  ..I 

Baró.  L'  esperavau  que  sortís 

y  las  dos  à  la  vegada, 

vos  li  penjavu  al  seu  bras; 

que  n'  dugués  una  per  banda. 

d'  aquest  modo,  aixís  s'  arregla 
Rosa.  Quin  afany! 

Carme.  Una 's  rebaixa! 

Baró.  Si;  lo  mateix  qu'  un  regalo 

estantvos  aquí  assentadas, 

vos  lo  portaran  tot  mono 

ficadet  dintre  una  capsa. 

Lo  que  sento  es  no  ser  dona, 

ja  veuriau  si  1'  pescava — 
Rosa.  Vuy  las  cosas  de  bon  grat 

Carme.        Res  per  forsa  no  m'  agrada 
Baró.  Si;  mes  perquè  los  malais  menjin 

es  precís  bonàs  paraulas. 

Ab  ell  estant  espressivas 

no  hi  ha  remey  te  de  caurer; 

de  las  dos  1'  una  s'  veu  reyna 

jo  un  sogre  com  una  casal 

Per  logràu  qué  s'  necesita? 

casi  be  res  en  substància: 

molt  de  mimo,  molt  d'  agrado, 

molt  de  foch  en  las  miradas, 

un  sonris  sempre  à  los  llavis, 
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sospir  a  cada  paraula, 
y  esclamà  ab  coqueteria 
ab  lo  ditet  à  la  barba: 
(Se  li  posa,  se  remena  ab  exegeració  y  parla  eslrefcnt  la  veu,  ab 
tota  la  poca  gràcia  que  s'  pugui.) 

Ay  príncep...!  No  puch  mirarvos...! 
Vos  m*  haveu  robat  la  calma. .! 
Ay  amor!  ^Perquè  no  feyas, 
que  fos  baró  com  nosaltres...? 
iSi  sapiguessiu  ay  príncep, 
mon  amor...! 
(Portansc  la  ma  a  la  boca'icxegeradament  y  [ncncgantsc  'Is  11a- 
bis.) 

iAy...  he  dit  massa...! 

(Ab  veu  natural.) 
D'  aquest  modo  per  1'  istil; 
la  veu  dolsa,  vista  baixa; 
los  ays  que  vagin  barato; 
y  queda  feta  la  gràcia! 
Això  es  pot  sostenir  be 
perquè  es  jóch  de  pocas  laulas; 
poch  de  temps  s'  hi  te  de  perdrer 
ja  qu'  avuy  mateix  sens  falta, 
segons  ja  saveu  de  sobras, 
te  d'  escollir  y  casarse. 
Y  à  f e  que  las  ocasions 
las  teniu  que  nipintadas; 
en  lo  dinar,  al  torneig, 
despues  en  lo  ball  de  màscaras.... 
També  n*  hi  haurà? 

Qui  t'  ha  dit? 
Lo  marques  de  Roca  baixa, 
lo  mestre  de  ceremonias, 
m'  ha  esplicat  tot  lo  programa. 

(Disposantsc  ú  cxplicarlo.) 
Primer  de  tot.,.. 

No  segueixis. 
Tornem  à  lo  ball  de  màscaras. 
Ja  saveu  qu'  aquestas  festas 
tan  comunas  en  Itàlia, 
ara  aquí  s'  han  fet  de  moda; 
per  això  1'  jove  monarca 
ja  qu'  en  1'  època  'ns  trovem, 
la  te  inclosa  en  lo  programa. 
Diu  serà  cosa  de  gust 
majorment  per  lluminarias; 
tot  al  istil  de  Venècia; 
fanalets  per  dintre  Is'  arbres, 
flams,  per  vora  del  estany.... 
tans  de  llums  y  claror  tanta, 
que  ab  tot  y  scrnc  de  nit, 


Rosa 

Carme. 

Baró. 


Rosa.. 

Carme. 
Bakó. 
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lo  sol  no  hi  fera  cap  falta. 
Rosa.         No  ho  sàvia. 
Carme.  Jo  tampoch. 

Rosa.  Avuy.  .? 

Carme.  ^^'•  '"  ^.   . 

Baró  Dintre  no  gayre, 

despues  del  ball  d'  etiqueta....    (Sc  sent  sorolU 

Mes  ja  ve,  à  no  equivocarme 
(Sc  gira  pev  vcurho  y  despues  diu  a  sas  flUas  lo  que  segueix,  al> 
comicli  interès.) 

Molt  d^  ull  que  s'  tracta  d   un  rey; 

bon  semblant,  cara  depasquas....  (Ab  gravetat) 

jVeyam  si  sabre\i  portauvos 

com  fillas  del  vostie  parel 

mcntres  ell  s' inclina  dcvant  de  Macan.) 

ESCENA  VII. 

MACARI,  ROSA,  CARME,  LO  BARÓ,  LO  PRÍNCEP,  ARNAU, 

Acompanyament. 

Macari.       Ja  vaig  vestit  com  pertoca; 
de  las  festas,  mudadet. 
A  pesar  d'  anà'  ab  vosaltres 
^  ^  (A  las  dos  germanas.) 

lo  camí  se  'm  feya  etern; 
mes  som  à  casa  per  últim; 
ja  hem  vingut,  gracias  à  Deu, 

(A  r  acompanyament  ab  tota  desenvoltura.) 
Ab  franquesa,  jo  senyors 
me  moro  de  gana  y  set; 

(ai  Baró  que  esta  fentli  cortesías. ) 
Y  vos  baró,  que  vos  sembla; 
quó  no  sou  del  meu  parerV 
Baró.  Igual,  igual,  aixis  penso... 

En  efecte  aviva  '1  tret, 
d*  una  manera  pasmosa... 
y  com  vos...  jo  lo  mateix... 
Macari.      Sou  tot  un  home. 
Baró.  (Moltsensill.)  De  sempre... 

Macari.      De  mèrit;  jo  ho  regonech. 

Mireusel  vos  mestre  Arnau, 
ja  os  lo  podeu  mirar  be. 
Lo  súbdit  mes  il•lustrat 
dels  meus  dominis  es  ell. 
Te  una  conversa  distreta; 
vamo3  un  s'  hi  diverteix...! 
al  venir  tot  lo  camí 


Baró. 


Ma 


CAEI. 
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110  m'  ha  callat  un  moment 
ab  las  vinyas  de  fulano, 
ab  las  d'  aquest,  las  d'  aquell; 
te  un  pou  de  sabiduría 
es  erudit  en  extrem. 
Aixís,  per  recompensal 
valentme  dels  seus  serveys 
queda  nombrat  d'  aquesta  hora 
^ran  majordom  del  seller; 
A  vostra  bondat,  no  a)  mèrit 
tan  brillant  destino  dech... 
prometo  servirlo  digna, 
ab  energia...  ab  anhel  .. 
Prou...  vos  agafant  las  cartas. 
no  s'  us  prenan  ab  molt  temps 
aneu  à  fervos  conèixer 
en  virtut  del  nombrament. 

(Se  'n  và  lo  Baró  se{.uit  de  guardià^.) 


ESCENA  VIII. 

Mateixos,  menos  lo  BARÓ. 

(A  Carmeta  y  Rosa.) 
Macaei.       Los  negocis  de  mon  regne 

de  vostre  costat  m'  han  tret; 
ara  llibre  de  cuidados 
vinch  à  gosarne  en  lo  cel. 
Tothom  fora. 

(Despejan  tots  nienos  lo  Príncep  y  Arnau.) 
PlNCEP.         (a  Arnau)  Veig  difícil 

que  'n  surti... 
Arnau.  Deixeulo  fer. 

(Per  Arnau  y  lo  Príncep.) 
Macaei.       Que  no  hi  parlat  ab  ningú? 
Depressa;  fora  corrents  ! 

(Sc  'n  van  lo  príncep  y  Ainau.) 


ESCENA  IX. 


MACARI,  CARME,  ROSA. 


Macari.  Així,  ab  cara  de  baqueta 
s'  ha  de  tractar  lo  servey. 

Carme.  Es  inmensa  vostre  ditxa; 
voltat  d'  un  poble  fidel 
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qu'  os  estima... 
Rosa.  Qu'  os  adora  .. 

MACAra        (Ap)  Ja  t'  asseguro... 

(Alt.)  Ab  excés. 

Carme.        D'  una  severa  noblesa, 

que  s' inclina  als  vostres  peus... 
Macari.       (Ap.)  Va  per  quant  jo  m'  inclinava. 
Rosa.  Qu'  os  acata  com  à  rey 

Carme.        Qu'  os  admira  coneixentvos. 
Macari.       (Ap.)  Que  'm  conegui;  jo  estich  fresch! 
Rosa.  Tantas  provas  d'  liomenatxe 

son  merescudas  per  cert. 
MACARI.       Senyoras!... 
Carme.  Tant  de  carinyo... 

Rosa.  Tant  d'  amor!... 

Carme.  Tant  de  bon  zel  .. 

Macari.       Ah! 

Rosa.  Tanta  d'  idolatria... 

Macari.       Ah! 
Carme.  Tanta  fe! 

Rosa.  Tanta  llev!... 

Macari.       Ah!  ..  Oh...  aquest  foch  granejat 

voleu  parar  un  moment? 
Carm£.        Qu'  es  oportú. 
Rosa.  Qu'  es  amable. 

Macari.       Tot  lo  qu'  es  vulgui  seré; 

però  parlant  d'  aquest  modo 

entendrens  difícil  veig. 

A  tals  pares  uns  tals  fills 

diu  r  adagi  y  parla  cert; 

natural  tenint  tal  mestre 

y  sent  donas  ..  ho  comprench 

mes  sentintne  tants  elogis 

la  modèstia  se  'n  ressen. 
Carme.        Son  1'  eco  de  vostres  súbdits 

las  alabansas  qu'  os  dem. 
Macari.       Gracias,  gracias;  ho  celebro.  ' 

Carme.        Quina  vivesa! 
Rosa.  Quin  deix! 

Macari        (Molt  giosscr.)  Basta  de  aquestas  pamplinaí; 

vos  faix  franch  de  compliments 

de  família  os  considero... 
Carme.        Tant  d'  honor! 
Rosa.  Què  sencillés! 

Macari.       Molta,  molta;  jo  d'  orgull 

no  n'  hi  tingut  ni  '1  conech. 

Està  clar  tothom  manantme.  (Ap.) 

So  campetxano,  bó,  fresch,  (Alt) 

prendas  totas  las  mes  bonàs 

per  ser  un  mèrit  de  seny. 
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A  propòsit  ara  penso 

qu' aquest  vespre  casam  dech, 

y  si  son  cols  si  son  bleJas... 

ni  com  sortirno  comprench. 
Carme.       Tantas  ne  foren  ditxosas. 
Rosa.  Oh,  totas  la  que  volgjeu... 

MacarI  Ay!  (Sospimnl  còmicament.) 

Carme.  Esteu  mal?  (Ab  viu  interès.) 

Rosa.         (i-ual.)  Que  teniu? 

Carme.        Crido  assistència!... 
Rosa.  Gorrentsl... 

Macari.       No  teniu  de  molestarvos, 

estich  bó  gracias  à  Deu. 
Carme.        Jo  m'  hi  cregut. 
Rosa.  M'  hi  pensat...  1 

Carme.        M'  ha  dat  un  susto! 
Rosa.  Tambél 

Macari.       Sento  molt  siga  la  causa 

d'  asustaus  un  suspir  méu. 
Carme.       Un  suspir!.,. 
Rosa.  Ah,  suspiravau  1 

Macari.        (Sospirant  mes  fort.) 

\y!...  si...  7  torno.  .  y  tornaré. 

Miro  à  r  una,  miro  à  1'  altre 

y...  ay!...  mirant  no  "m  decidesch. 

Lo  mateix  que  'i  senyor  Púris 

un  de  rus,  gabaitx  ó  grech 

qu'  eslant  obligat  lo  mestre, 

d'  una  poma  à  fer  present 

à  la  que  fos  mes  hermosa 

de  tres  senycras,  de  tres... 

no  sàvia  com  sortirsen 

d'  apuro  tan  manifest, 

puig  que  si  I'  una  era  maca 

1  altre  encare  ho  era  mes. 

Al  mirar  vos  jo...  la  poma 

ay  la  mà !  d  qui  dar  no  sé. 
Carme.      Ben  trovatl 
Rosa  Encantador! 

Macari.      Si  jo  tinjuós  un  parell... 

de  cors  com  ulls,  mans  auroUas; 

prompte  això  quedava  llest. 
Carme.       (Ap.)  Ell  se  te  de  decidir. 
Rosa.  (Ap.)  S'  ha  esplicat;  ara  veurem. 

Macari.       M'  encanta  vostra  modèstia  (a  Rosa.) 

(A  Carme.)  Aquesta  cara  de  cel 
(a  Rosa.)     Ble  subjuga  vostra  gràcia. 
(a  Carme.)  Aquests  ulls  me  deixan  vert. 
(a  Rosa-      Las  pestanyas... 

(A  Carme.)  Aquest  CUtis... 


ÍARosa.) 
(a  Carme.) 
(a  Rosa.) 
(a  Carme.) 
(A  Rosa.) 
ÍA  Carme.) 
(ARosa.) 
(A  Cai-mc.) 
Carme. 
Macari. 
Rosa. 
Macari  . 


Carme. 

Rosa. 

Macari. 


Boca.. 


Llavis.. 
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Ulls. 


Cabells... 


M'  arrebatan 

Me  fan  perdrer. 
La  calma. 

L'  enteniment. 

Sojó!      ^  (Ap.abgoig.) 

L'  assumpto,.. 
(Ap.  al)  alegria.)  So  jo! 

Es  difícil  per  demés... 
Mas  esplicacions  senyoras 
son  ben  complertas  per  cert, 
he  procurat  ferme  entendrer 
y  haverho  lograt,  m'  ho  crech. 
Heu  sigut  lo  mes  esplícitl 
Y  lo  callat  se  compren! 
D'  altre  part  la  quina  queda 
la  que  no  'm  serà  muller, 
vuy  també  feria  felis; 
m'  hi  obliga  lo  parentesch; 
y  ho  serà  perquè  la  caso 
ab  un  bon  noy,  1'  escuder; 
m'  estima,  li  tinch  respecte;.. 

(Tornant  en  detràs  de  lo  que  flcya.) 
vuy  dir  que  li  porto  lley. 
Mes  à  lo  vostre  costat 
oblido  los  meus  debers, 
se  m'  espera  pel  festí, 
tinch  d'  anar  à  lo  torneig; 
en  ell  faré  publicar 
que  no  hi  ha  en  tot  1'  univers 
ni  en  cap  altre  part  del  mon 
com  aquestos,  dos  pamets. 
i-Vy  pobre  de  lo  guerrero 
que  tinga  1'  atreviment 
de  sostenir  lo  contrari; 
quina  tunda,  ja  està  fresch! 
la  ganancia  no  li  arrendo 
"m  mi  las  tindrà  d'  haver... 

íRcpcnsanlsc;  qu'  es  noti.) 
'M  mi  no;  qu'  els  reys  no  's  batanl 
ab  un'  altre...  es  lo  mateix! 
Donaré  perquè  1  combatin 
sobre  'i  camp  amples  poders. 
No  m'  agrada  que  m'  esperin 
encare  que  siga  rey 
Me   n  vnig  al  festí;  à  la  taula 
figuraré  jo  mateix; 
desprès  de  ser  acavat 
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cap  à  la  justa,  en  la  que 

hi  figuraran  per  mi 

los  mes  nobles  cavallers; 

y  per  últim  à  n'  el  ball 

hont  figurarem  tots  tres. 
(Saluda  y  se  'n  va;  qiicdan  las  dos  f^ermanas  solas,  i•ecclo:5as  ii  na 
de  r  altre  íins  que  vchucn  que  cada  una  d' eiias  pensa  lo  ma- 
teix.) 


ESCENA  X. 


ROSA  y   CARME. 


Ckame.        Es  un  priucep  qu'  enamora! 

Rosa.  Distingit... 

Carme  Prudent... 

Rosa.  r.omplert... 

Carme.  (Ab  intenció  y  mirantse  à  sa  germana.) 

La  elecció  era  difícil. 

^També  ab  intenció.^ 
Rosa.  Notant! 

Carme  Vaya 

Rosa.    (moU  marcat.)        Horegonech, 

mereixes  la  preferència. 
Carme.        Germana!.,. 
Rosa  Sí;  prou  se  veu 

ets  mes  bonica  que  jo. 
Carme.        Rosa... 

Rosa.  ïens  mes  gràcia;  tens  .. 

Carme.        No  segueixis! 
Rosa.  Pro  es  precís, 

coní'ormarse. 
Carmio.  Sí,  ben  cert. 

Rosa.  Sent  dos... 

Carme  Natural!... 

Rosa.  Queda  una. .. 

Carme.         Després  de  tot,  I'  escuder... 
Rosa.  Es  lo  que  t'  anava  à  dir  .. 

(LvRME.         No  me  1'  hi  mirat  gents  Ileitx 
Rosa.  No...  no...  al  contrari. 

Carme.  Celebro, 

no  't  desagradi! 
Rosa.  No,  gens. 

Carme.         Per  mes  distancia  que  hi  hagi 

entre  nosaltres;  mateix 

qu'  antes... 
Rosa  Igual,  per  supuesto. 

Carme,        Fora  orgull. 
Rosa.  Fora  altives. 
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Carme. 

Sempre  'm  seràs  estimada. 

HOSA. 

Com  ara  nos  estimem. 

CAR^[E. 

No  mes  cega  la  grandesa 

al  populatxo... 

Rosa. 

Als  pobrets... 

Carme. 

No  obstant  en  publich,  per  miras... 

Rosa. 

En  publich  es  diferent. 

Carme. 

T'  hi  poso  una  condició! 

Rosa. 

Aceptada  ja  la  tens. 

Carme. 

Qu"  a  solas  en  lo  tracte  íntim... 

Rosa. 

Quant  ningú  estiga  present... 

Carme. 

Vuy  que  me  parlis... 

Rosa. 

Com  ara 

Carme . 

Com  si  reyna  no  't  sigues.          (Gran  sorpresa.) 

Rosa. 

Qu'  has  dit?  tu  reyna... 

Carme. 

Si;  '1  princep 

m'  ha  parlat;  nos  entenem. 

Roí^a. 

Te  'n  burlas;  à  mi  m'ha  dit... 

Carme. 

No  es  possible! 

Rosa. 

Si! 

Carme. 

No  es  cert! 

Rosa. 

Tu  la  reyna. 

Carme. 

Si 

Rosa. 

Tií? 

Carme. 

Jol 

Rosa. 

Tú? 

Carme. 

Jo  'm  casaré  ab  lo  rey! 

Rosa. 

No  sigas  tan  bleda  Carme; 

la  teva  reyna  seré! 

Carme. 

Tü  la  reyna? 

Rosa. 

Sí! 

Car^ie. 

Tú? 

Rosa. 

Jol 

Carme. 

No  es  per  tú  '1  rey! 

Rosa. 

Per  tú  no  es! 

Carme. 

Si  que  dorms  fort. 

Rosa. 

No  't  despertas? 

Carme. 

No  t'ho  creguis. 

Rosa. 

Donchs  m'  ho  crech. 

(Ab  mofa.) 

Carme. 

Es  la  reyna;  feuli  pas...!                         (igual.) 

Rosa. 

Fugiu  la  dona  del  reyl 

Carme. 

Es  tan  maca... 

Ro?.\. 

Es  tan  bonica! 

Carme. 

Tonta! 

Rosa. 

Necia! 

Carme. 

Tú! 

Rosa. 

Poch  senyi 

(Avansa 

à  trrans  crits  aquesta  escena:  entra  lo  príncep  posantse 

al  mitx  de  las  dos  germanas  ó  las  quo  tiova  luriosas,  ell  se  ui- 

rijeix  à  Carme.) 
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ESCENA  XL 


Mateixos,  LO  PRÍNCEP. 


Prin'Cep.    Si  m'atreveixo,  senyoras, 

à  venir  à  causaus  destorp, 

vostra  indulgència  reclamO; 

demano  vostre  perdó. 

Lo  príncep  m' ha  fet  saver 

que  ne  tindria  la  sort 

de  veurem  unit  per  sempre... 
Carme.       Com? 

PmNCEP.  Ab  una  de  las  dos... 

Carme.        Y  vos  dirijiu  A.  mi?  (Escandalisantse.) 

aquest  home  deu  ser  boitx! 

No  haveu  vist  la  diferencia... 

no  us  feu  càrrech  de  qui  sou? 

Deurà  serne  ma  germana, 

qu'  os  escolti  ella,  si  vol.  (Anantsen-) 

Tot  veyentho  no  m'  ho  crech; 

tanta  audàcia  me  confon. 
(Se  'n  va  indignada,  plantant  al  Príncep  ab  molt  despveci.) 


ESCENA  XII. 

PRÍNCEP,  ROSA. 


Príncep. 

Rosa. 
Príncep. 


Rosa. 


Príncep. 
Rosa. 


La  fortuna  m'  es  propicia; 
aixis,  senyora,  sou  vos? 
Teniu  molt  d'  atreviment! 
Mon  deber  cumpleixo  sols 
Ab  una  de  las  germanas, 
una  filla  del  Baró, 
lo  princep  mana  que  'm  casi, 
Una  germana...?  això  es  tot? 
prompte  s'  arregla  1'  assumpto. 
N'  hem  deixat  vora  del  foch 
una  qu'n  tenim  petita, 
xamosa,  guapa;  es  un  sol; 
d'aquesta  deveu  parlar 
potser  que  fassi  per  vos... 
Potser...? 

Natural  ho  trovo, 
d' idèntica  classe  sou. 
Decidiuse  y  jo  us  prometo 


(Ab  moí;i 
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que  vos  hi  feré  de  bo. 

Mes  atrevirse  a  tenir 

ab  mi  semblants  pretensions...? 

es  precis  no  havey  judici,  (Anantsen.) 

quina  insolència...  quin  copl 

(Sc  'n  va  com  sa  germana.) 


ESCENA  XIII. 

LO  príncep. 

No  existeix  princep 
tractat  pitxor, 
ni  ab  tant  despreci 
com  jo  fa  pocb; 
mes  no  pel  princep 
eraT  afront, 
escuder  n'  era,., 
ja  està  dit  tot! 
Las  dos  germà  nas 
que  d'  orgull  sols 
son  pit  alenta 
ab  neguit  foll, 
engunia  els  dona 
veurem  aprop; 
y  en  tantas  altres 
qu'  aquests  salons 
ara  los  poblan 
plenas  de  goig, 
una  no  'n  trovo, 
ni  una  tan  sols, 
que  à  mi  m'escolti 
sis  quera  un  mot, 
que  no  m' aparti 
del  seu  entorn. 
Totas  aspiran 
al  esplendor 
de  la  corona 
que  'Is  tenta  molt; 
cap  d'  ellas  cerca 
ni  planta  mou, 
per  cautivarne 
per  habé'  ab  goig, 
lo  cor  de  1'  home,  , 
lo  seu  espòs, 
iOh  sexo  dèbil 
enganyador 
tu  ma  ventura 
liras  al  fonsl 
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^,Tindré  que  ferne 
per  negre  sort 
acàs  renuncia 
del  somni  foll... 
trovar  qui  'm  vulga 
per  mi  tan  sols...'? 
Si  es  que  passeja 
per'questos  llochs 
nena  bonica 
que  al  esplendor 
del  trono  regi 
no  aspiri  ab  goig, 
que  à  mi  m'  estimi 
per  mi  tan  sols; 
qu'aqui  *s  presenti 
la  vuy  aprop, 
ma  veu  la  crida, 
r  espera  T  cor. 

(Surt  Lama.  lo  Príncep  no  se  'n  adona. 


ESCENA  XIV 


LO  príncep,  LAURA 


Laura.        ;Que  grata  sorpresa; 
es  ell,  líescuder...! 
Gonmou  sa  tristesa; 
l'emprench...  cavallerl 

Príncep.    Qui 'm  crida?  en  mal  hora..  (( 
Es  ella...!  Sou  vos... 
la  noble  senyora, 
que  te'l  rostre  hermós, 
qu'ahi  la  vaig  veurer 
à  missa,  à  passeig? 
digueu  qu'  ho  puch  creurer 
qu'  es  cert  lo  que  veig. 

Laura.       Potser  sí... 

Príncep.  Ventura...! 

Laura.       També  pot  ser  no... 
que'l  llavi  murmura 
pot  ser  no  era  jo. 
Tal  volta  es  tot  obra 
d*  un  somni  plascent, 
y  en  mi  se  recobra 
l' imatje  veyent. 

Príncep.     Que  *m  resta  en  la  vida, 
si  aixü  no  es  vritat? 
si  es  somni,  mentida, 


jirantse  v  vevenla 
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so  molt  (lesditxal! 
Laura.  Conteume  qu'  os  passa, 

sembleu  afligit. 
Príncep.  Lo  cor  me  traspassa 

la  pena  y  neguit. 
Laura.  Si  vos  incomodo..., 

(Fent  adeinan  d'  anarsen,  lo  Princep  la  deté.) 
Príncep.  Seria  en  mon  dany; 

que  vos  en  cert  modo 

vritat  ó  be  engany 

un  àngel  vos  guia 

calmantme  P  anhel, 

com  jo  pretenia 

fa  poch  de  lo  cel, 
Laura.  Qué  pena  vos  dona, 

os  veig  de  bondat, 

quant  mal  à  persona 

en  vida  heu  causat? 
Príncep.  Ma  sort  se  mal-logFÍ 

si  hi  fet  res  danyós, 

icreyeu  qu'  axi  's  logri 

lo  serne  ditxós? 
Laura.  iOh  no,  n'  estich  certa, 

per  mi  ho  tinch  après  ... 

desditxa  complerta 

m*'  esclafa  ab  son  pés. 

Mes  sé  unas  paraulas 

qu'  ofegan  lo  dol..., 
Príncep.  Senyora  contaulas 

si  donan  consol. 
Laura.  La  desgracia  ruda 

qui  fassi  estroncà', 

del  cel  bona  ajuda 

no  li  mancarà. 
Príncep.  (Ap.)  Son  mots  qu'  avassallan 

divinos  accents.... 

S'  avivan,  batallan 

los  meus  sentiments. 
Laura,  Qu'  es  lo  qu'  os  apena? 

1'  oblit  ne  ploreu 

de  qui  os  encadena; 

de  qui  vos  voleu? 
Príncep.  Fins  à  n*  aquest  dia 

jo  no  hi  estimat. 
Laura.    (Ap  )   Me  dona  alegria, 

lo  cor  com  me  bati 
Príncep.  (Ap.)  De  mi  s'  apodera 

encant  misteriós 
Laura,  Ningú  no  n'  espera 

la  ditxa  de  vós...? 
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Príncep.  Qui  ab  mi  pot  fixarse.,.. 

qui  à  mi  m*  pot  voler? 

qui  pot  "namorarse 

,:.J'  un  pobre  escuder? 
Laura.  No  falta,  cercàula  (Ap.) 

Be  massa  qu'  he  dit. 
Príncep.  (Ap.)  Tan  dolsa  paraula 

may  *vía  sentit.  (Alt.) 

Mes  vos  mi  senyora.... 

si  dirmho  voleu  ..? 
Laura.  Que  siga  en  bon'  hora; 

lo  qu'  es,  pregunteu. 
Príncep.  Saverne  voldria 

lo  nom  que  teniu, 
Laura.  De  re'  os  serviria, 

m*  han  tret  un  motiu. 
Príncep.  Serà  dictat  noble? 

Laura.  Al  menos  m*  escau 

Príncep.  Quin  e^  vostre  poble? 

Laura.  Un  rónech  palau. 

Príncep.  Seureu  en  rich  trono, 

es  vist,  manifest? 
Laura.  No  's  pot,  jo  ho  abono, 

tro  val  mes  modest. 
Príncep.  Doneuse  à  coneixe, 

Laura.  No  darmhi  jo  vuy. 

Príncep.  A  la  festa  aqueixa 

venint  vos  avuy, 

com  ser  ignorada 

vencent  las  rivals? 
Laura.  ^No  so  aqui  portada 

de  miras  tan  als 
Príncep.  No  os  guia  1'  espera 

d'  unius  ab  lo  rey...? 
Laura.  Mon  cor  no  n'  altera 

r  orgull  ab  sa  lley. 
Príncep.  En  di  '1  meu  s'  afanya, 

que  '1  príncep  os  vol. 
Laura.  Lo  vostre  os  enganya, 

no  es  ell  mon  consol. 
Príncep.  (Ap.)  La  miro,  etxlssera. 
Laura,    (aj).)    Amable  lo  veig. 

(Se  sentnn  clai-ins  donant,  la  senyal  ilel  lorneig-.) 
Prin'Cep.  Tocada  primera; 

senyal  del  torneig. 

Combatre  ab  fermesa 

van  ara  à  n'  aquí. 

Per  gràcia  y  bellesa 

teniu  paladí..  ? 
Laura.  Ni  sonibra  ni  mostra 
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ja  may  n'he  tingut. 


Príncep. 

Vuy  serne  lo  vostre: 

ben  ferm,  resolut, 

proclamo  ab  ventura 

probantho  en  camp  cIo.'í; 

que  cap  hermosura 

se  trova  com  vos. 

Laura. 

Per  mi  daus  molèstia 
tenint  regositx.... 

Príncep. 

Tan  rara  modèstia 

aumenta  'i  desitx                    (Atrenollantpe. 

) 

Laura. 

Alseus. 

Prin'cep. 

Permeteume 
qu'  ho  siga  primer. 

Laura: 

Alseus  y  sigueuno 
lo  meu  cavaller, 

Príncep. 

Doneume  divisa 
per  dur  sobre  '1  cor. 

Laura. 

Constància 

M'  etxisa. 

Príncep. 

Seré  vencedor. 

Laura. 

Estich  neguitosa; 

si  això  os  causa  mal.... 

Príncep. 

Devant  qui  se  *m  posa...! 

(Altre  .senyal  omu  1m  piimeiM 

segona  senyal. 

De  serhi  tinch  ansía; 

por  prompte  veni" 

, ) 

Laura. 

Constància 

Príncep. 

Constància 

Laura. 

Serà...? 

Príncep. 

Al  cor                                   (Se  en  va 

•) 

Laura. 

Aquí  (  Posantse  la  ma  al  cor 

■) 

ESCENA  XY 

LAURA. 


En  revolta  confusió 
al  onarsen  m'  ha  deixat; 
ni  recordo  1'  qu'  ha  parlat, 
ni  menos  lo  qu'  he  dit  jo.... 
No  arrivo  à  donarme  compte 
de  lo  que  per  mi  ne  passa; 
pena.  goig,  tot  se  m'  enllassa... 

(VeyenL  a  Ai•iian   » 

Ah,  sou  vos?  veniune  prompte.... 
(Arnau  desde  que  so'n  va'l  Príncep,   ha  snrtií    Ijai.Kant  podia 
poch  al  pro^ceni.) 
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ESCENA  XVII. 

LAURA,  ARNAU. 


Arnau. 

Que  teniu? 

Laura. 

Jo  os  ho  demano 

Que  tinch?  si;  vos  m'  ho  direu; 

jo,  trista,  com  sentireu 

per  entendrho  en  va  m'  afano 

M'  ha  pres  una  agitació, 

sento  una  melancolía, 

febra,  goig,  pena,  alegria 

Arnau. 

Vos  estavausola...? 

Laura. 

No 

Arnau. 

Qui  donchs...? 

Laura. 

Lo  jove  escude' 

qu'  anavau  aquest  matí. 

Arnau. 

Haveu  parlats  los  dos? 

Laura. 

Sí 

Arnau. 

Calcom  de  secret? 

Laura. 

No  à  fè. 

Arnau . 

Donchs  aixls..  ? 

Laura. 

De  lantas  cosas...: 

Arnau. 

Qu*  os  sembla? 

Laura. 

No  goso  dirho. 

Arnau. 

Gomprench...? 

Laura. 

M'  afanyo  deliro.... 

Arnau. 

Es  estrany  tenint  la  rosa...l 

Laura. 

No  temis,  m'  heu  dit  senyor, 

ab  ella  calma  tindràs 

y  no  la  tinch. 

Arnau. 

Oh,  veuràs. 

No  pot  res  contra  1'  amor. 

Laura. 

L'  amor  . !  ah,  es  V  amor...? 

Arnau. 

Si  filla; 

ell  es  qui  r  afany  te  dona; 

consolat;  sigas  ben  bona, 

humil    modesta,  scncilla, 

y  qui  sa]).:.!                     (Mirant  cap  d  dintre.) 

Ve  lo  teu  pare. 

Laura. 

No  'm  podrà  coneixe'  a  mi? 

Arnau, 

Lluny  es  de  creuret  aquí, 

y  lo  talisman  t'  ampara. 

(Kntia  lo  Baró  .seguit  do  Ro?a  y  Carme.) 
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ESCENA  XVII. 

Mateixos,  LO  BARÓ,  CARME,  ROSA, 


Baró.  Ja  poden  ana  al  dimoni;  (Sortint.) 

quina  feyna  que  tindria  .. 

me  creya  que  això  era  cosa 

de  res,  de  poca  música; 

de  no  mes  guardar  las  claus, 

de  mirar  lo  quin  mes  fibla... 

y  'm  Irovo  qu'  haig  d'  apuntarne 

totas  las  botas  al  llibre, 

y...  no,  no;  quant  vegi  al  rey 

li  dich  que  no  vuy  escriurer, 

que  *m  nombri  alguna  altre  cosa.  .. 

mes  m'  estimo  ser  ministre. 

Ah?  (Veyenta  Laura.) 

Deu  ser  la  qu'  ha  vingut     (a  sa  germana.) 

ab  tan  brillant  comitiva? 

Ha  vingut  per  disputarnos 

la  corona. 

L^  atrevidal 

No  li  faltan  pretensions. 

Veurer  sa  cara  voldria. 

La  destesto... 

L'  aborreixo. 

(Lo  Baró  s'  ha  posat  detras  de  la  Rosa  y  Carme  desde  queparlan.) 
Baró.  No  vos  dongui  mala  espina; 

conech  de  sobras  lo  mon, 

jo  seré  sogre  del  príncep. 

Mes  ab  tot,  aquesta  dona, 

no  convé  qu'  aquí  s'  estiga; 

ja  veureu  parlantli  serio 

que  depressa  que  desfila. 
(Anant  cap  à  Laura  resolt.  Aquesta  que  no  s'  ha  mogut  del  cos- 
tat d'  Arnau  ab  qui  parlava  baix;  s*  acosta  parlant  ab  dolsura  al 
Baró  qu*  es  desconcerta.) 

Senyora... 

Coneixereu 
estàs  damas? 

Son  mas  fillas. 
Son  hermosas. 

(Apart.)  Uu*  es  hipòcrita. 

Es  que  'n  venen  de  familia; 

(Dantsc  Importància.) 
rairantme  à  mi,  qualsevol, 
à  ne  1'  acte  ho  endevina. 


Carme. 


Rosa. 

Carme. 

Rosa. 

Carme. 

Rosa. 

Carme. 


Laura. 

Baró. 

Laura . 
Carme. 
Baró. 
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Laura.         Revelan  candor,  dulsura, 

y  una  gràcia  distingida. 
Bar().  Com  la  meva,  com  la  meva.. 

(ContoncjantsG  y  donant  olgiins  pa.•^so;-.) 

y  d'  anys  ne  linch  una  pila 
Carme.       Gracias. 

No  la  puch  sofrir.  (Apni•i .) 

Rosa  Oh!  tanta  bondad... 

M' indigna.  (Aparf.) 

Laura.        Si  'm  permeteu,  de  bon  cor 

un  abràs  vos  donaria 
Arnau.        Lo  seu  cor  no  's  desmenteix.  (Apai•i.) 

Baró.  Està  clar^  las  veu  tan  finasl 

Carme.        Es  una  honra.  . 
Rosa.  Com  paprarvos. 

(S'  abrassan;  a  Laura  veyentlili  la  satisfacció  qii'  experimenta; 

las  altres  dos  disimulant  son  despit.) 
Carme.        Si  po.zués  1'  ofegaria. 

Rosa.  M'  abrassa  '1  despit.  (Ai)art.) 

Laura.  Oh  gracias;  (Ai)art  ) 

Deu  meu  por  aquesta  ditxa! 
Baró  Molt  d'  honor  las  dispenseu. 

Laura.       Desitjo  serlas  amiga. 
Carme.       Com  senyora  haventnos  vist 

ara... 
Rosa.  Sí;  à  primera  vista... 

Laura.        Jo  vos  conech  de  molt  temps, 
Baró.         Se  parla  tant  de  mas  fillas.... 
Carme.       Nos  coneixeu...? 
Rosa.  Vos? 

Laura  Si  molt... 

Mes  deixemho;  res  implica. 

Pera  donarme  una  prova 

de  que  *m  teniu  en  estima, 

aqueixa  mostra  acepteu. 

perquè  selli  en  aquest  dia 

1'  afecte  que  vos  professo, 

durader  tan  com  una  vida, 
(Se  li-eu  (Icl  cai)  una  diatlema  de  diamants  y  del  coll  un  cdlarct  de 
perlas  y  las  dona  à  sas  germanas.) 


Carme. 

Rosa. 

Carme. 

Bar(). 
Laura. 
Carme. 
Bar(). 


Arnau. 


Perlas! 

Diamants! 

Vos  priveu 
per  nosaltres...? 

Cosa  rica!  ÍMirantse  lasjoyas.) 
Ab  un  plaher  infinit. 

Tornem'ashi  ..  Nos  humilia,      (a  sa  germana.) 
Deixat  de  punts  ni  ximple.ssas, 

(Que  ho  iia  sentit,  baix  a  las  dos.) 
lo  qu'  humilia  es  no  tenirne. 
Es  un  àngel  I  (Apai•i.) 
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No  teniu 
íidemós,  cap  altre  filla? 
Sols  ne  tinch  aquestas  dos. 
Baró,  oblideu  Ih  petita. 
La  Ventafochs? 

Sí. 

Una  fillastra; 

(A  Laiii-n  abdcspi-cci.) 
no  *s  pot  dir  de  la  familia. 
Una  fillastra,  pobreta...! 
per  ço  sols  me  simpatisa; 
aquest  títol  à  mos  ulls 
interessant  me  la  pinta. 
Li  dareu  aquest  brillant 
en  nom.  .  de  una  seva  amiga. 
Qué  'n  farà   ? 

La  coneguessiul 
No  vesteix.  .1 

Ni  sab  vestirne! 
Que  '1  guardi  com  à  recort. 
Just.  com  un  recort.  Si  fillas...     (Baix  à  cllas.) 
Vos  el  quedeu  per  vosaltres.  (Anant  cap  Arnau.) 
Ni  may  no  sabran  de  viurerl 
Per  los  presens  que  'ns  ha  fet, 
es  de  noblesa,  y  molt  rica. 
Ditxós  qui  'n  siga  lo  parel 
Son  pare  la  desprecía 
Sinó  que  vos  m'  ho  diheu 
no  ho  creya;  sembla  impossible. 
Y  es  cert. 

No  'm  neguereu  doncas, 
qu'  el  qu'  es  pare  de  tal  filla 
y  r  aborreix,  deu  tenir 
unas  entranyas  de  tigre. 
Las  hi  té. 

Deurà  ser  un  brètol, 
un  sensa  seny. 

Just,  un  ximple! 
í^Laiira  ha  enrahonat  mentrcs  conversan  lo  R 
íreriiianas.  Ara  se  sent  tocar  una  marxa  y 
acostant.) 


Laura. 

Baró  . 

Arnau. 

Baró. 

Arnau. 

Baró. 


Laura. 


Carme. 

Rosa. 

Carme. 

Rosa. 

Laura. 

Bakó. 


Arnau. 
Baró, 

Arnau. 
Baró 


Arnau 
Baró, 

Arnau. 


ó  y  Arnau,  ab  .«as 
umors  que  es  van 


Laura. 

Sentiu? 

Arnau. 

Tornan  del  torneii 

ara  lo  ball  desseguida. 

Baró. 

Alerta  noyasl 

Carme. 

Ja... 

Bos.^. 

Ja! 

Laura. 

Tremolo. 

Arnau. 

No  't  deixo  filla. 

(a  sa.s  lillas.) 


(A  Arnau.) 


(Los  mateixo.=  .  Macari  ab  mantó  y  tlemés,  seguit  de  la  comitiva, 
banda,  heralts,  trompeters,  homesd'armas,  noMcs,  damas;  pat- 
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xes,  escudei'ri  y  yuai-clias,  Macnri  va  a  assentai-sc  al  trono,  lo 
Baró  y  sas  fillas  se  l'hi  acostan,  Laura  en  primer  terme,  com 
apartada  de  tothom,  al  seu  costat  té  Arnau,  los  cabuUcrs  y  las 
damas  se  agrupan  als  costats  del  estrado.) 

ESCENA  XVIII. 

Mateixos,  MACARI,  acompanyament,  músichs  damas,  guardias, 
patges  y  cos  de  ball. 

MacaRI.        (Pcr  ell  rncntres  se  dirigeix  al  trono.) 
Ja  semblo  un  roy  de  devó; 
quina  vida  si  durava.  (s'  assenta.) 

Si  'Is  músichs  ja  eslan  à  punt, 
que  se  comensi  la  dansa. 
(Los  miisichs  ocupan  lo  seu  siti  en  un  tablado,  aixecat  n  V  altre 
banda  del  trono  y  comcnsa  lo  ball,  que  serà  lo  minuet,  saraban- 
ba  ó  altre  per  1'  estil. 

BALL. 

(Alacavarse  '1  l)all  surt  lo  Príncep,  à  qui  segueixen  dos  guer- 
rers desarmats;  las  sevas  espasas  las  porta  lo  Príncep.) 

ESCENA  XIX. 

Mateixos,  PRÍNCEP,  Guerrers. 

Príncep.    Ara  senyor... 

Macari.  Es  vritat; 

allò  de  rendir  las  armas. 

Fesho  donchs,  tot  diverteix. 

y  millor  1'  estona  's  passa. 
(Font  comparèixer  los  dos  cavallers  vensuts  al  devant  de  Laura, 
y  depositant  al  peus  d'  ella  las  sevas  espasas.) 

I'ríncep.     Vos  lo  bras  m'  haveu  guiat, 

he  vensut  en  vos  pcnsantnc; 

los  trofeus  de  la  victorià, 

es  son  lloch  las  vostres  plantas. 
Laura.         No  heu  de  témer  caballers; 

vostre  pit  recobri  calma; 

jo  vos  horro  la  desditxa 

retornantvos  las  espasas. 
Tríncep.     Aquest  fet  vos  ennalteix 

y  ho  proclamo  jo  en  veus  allas; 

sou  la  mes  bulla  da  totas; 

la  que  té  virtuts  mes  santas! 
Carme.        Qu"  es  insolent  V  escuderl  (líaix  a  sa  germana.) 
UoSA.  Quin  desprcci  per  nosaltres! 

(També  à  sa  germana.) 


—  57  — 

Macari.       Ell  que  digui  lo  que  vulgui; 
per  mi... 

(A  Cai•ineta  i-npit  perquc  Rosn  no  s'  en  adoni.) 
Sou... 
(A  Rosa  rapit  perquè  Carme  no  ho  noti.) 
Sou... 
(a  las  dos.)  La  mes  maca! 

Baró.         Quin  dupte  te;  si  senj'or; 

es  un  valent  papanatas 

qui  sostinga  lo  contrarií... 

Perquè  heu  tingut  la  desgracia 

de  vénseus  los  cavallers, 

te  d'  aventatjaus  un'  altre? 

Per  ventura  ha  sofert  cambi 

gens  ni  mica  vostre  cara? 
(Arnau  ha  parlat  baix  aAIacari  mentrcs  lo  Baró  s'exclama  ah  ell.) 
Macari.       Vos  mereixeu  la  coronar- 
ne  sou  digne  llustre  dama. 
Laura.  (Ap.)  Deu  meu! 
(Alt.)  Senyor  no  pretench... 

no  he  vingut  per  alcansarla. 
PRÍNCEr.  (Ap.)  Que  sento. 
Macari.  Semblant  despreci 

Laura.         Qu'  ateneu  à  mas  paraulas, 

vos  demano. 
Arnau,     (intercedint.)     Fora  en  lley. 

Si  te  motius  escoltaria. 
Laura.        Sí;  sí. 
Macari.  Parleu. 

Príncep.     (Ap.^  Qué  dirà.» 

Laura.  Qué  senyor?  (a  Amam  prcguntantli  qu'  ha  de  fer.) 

Arnau   (Baix  à  Laura.)     Tens  de  paríarne. 
Laura.        No  ho  preneu  per  cap  ofensa  (a  Arnau.) 

Surtan  d'  aqui  mas  paraulas  (pcl  Cor.) 

'hont  se  guardan  desde  *1  dia, 

que  me  las  digué  la  mare, 

en  ma  edat  la  mes  ditxosa, 

en  los  albors  de  la  infància. 

,;Perqué  serveix  la  riquesa, 

los  honors,  joyas,  ni  galas, 

si  alcansar  es  impossible 

la  pau  de  lo  cor  trovarne?... 

Estimar  poguersho  dir, 

endevina'  una  mirada, 

es  la  ventura  mes  gran; 

res  fa  *1  lloch,  ni  que  per  tapa 

tinga  lo  doser  d'  un  trono, 

ó  '1  sostre  d'  una  cabanya: 

;d'  aquest  mon  haver  la  ditxa 

sens  amor,  no  hi  ha  esperansa! 


Macari. 
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Un  dia  irenlil  pastora 
à  palacio  fou  portada, 
pera  casarse  ah  ]o  rey 
qu'  enamorat  d'  ella  estava! 
Plorosa  ni  cas  ne  feya 
dels  honors  ni  de  las  galas; 
s'  entristí,  se  veya  sola 
y  la  volta  van  mil  patxes; 
sota  lo  doser  del  trono 
fonías  per  la  cahanya, 
Isens'  amor,  d'  haver  la  ditxa 
perdó  tota  1'  esperansa: 
Lo  rey  veyenl  sa  tristesa 
ne  vol?:né  fer  sa  desgracia; 
al  serlliurer  la  pastora 
al  seu  pohle  corrents  marxa. 
Se  tornan  rosas  tot  d'  una 
los  dos  lliris  de  sas  galtas; 
sola  esta  ab  son  aymador 
y  tristesa  no  1'  ampara; 
no  anyora  '1  doser  del  tronO; 
te  M  sostre  de  sa  cahanya; 
;ah  amor,  d'  haver  la  ditxa 
cobra  tota  1^  esperansa! 
Ja  comprench  lo  qu'  haveu  dit; 
mes  no  faig  cas  de  paraulas; 
vuy  qu'  acepteu  la  corona: 
es  lo  rey  qui  vos  ho  mana. 
Lo  rey... 

Sí;  i  rey  vos  la... 


Príncep, 

que  no  •?  descí 


hrcixi.) 


Lauua. 

Príncep. 

Arnau. 

(Apart  volcntli  di 
Macari.      Sereu  reyna! 
Laura.  Ja  mayl,. 

(Llcn?ant  In  rosn  y  fugint). 
I^ÍACARi.  jGuardias 

que  no  surti  de  palacio! 
Príncep.     Aquí  prometro  portaria. 

íFiiig  corrents,  los  guaiflia.'i  ja  lian  .«^orlit  avan(«.  reina  la  mes 
gran  confu.'^ió,  Macari  l)aixa  del  tiono,  Jos  cavallers  lo  voltan. 
lo  Buró  es  ab  Rosa  y  Carme,  Arnau  no  s'  ha  mogut.) 


ESCENA  XX. 


ARNAU,  MACARI,  BARÓ,  CARME,  ROSA,  cavallers,  dau 


Arnau.        No  1'  ofusca  la  opulència  ÍAp.  per 

Rar().  Es  lo  qu'  es  diu  tení'  audàcia. 

Macari.      Mes  no  quedarà  sens  caslich... 


ra.) 
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Com  vos  esteu  tots  en  calma; 

quant  lo  rey  se  neguiteixa? 

corrents  tothom  a  buscaria! 

Jo  '1  rey,  aniré  devant. 

No  m'  esposo  y  cobro  fama  ÍAi'.) 

anem..  ! 
Arnau.     ÍBaix.)      Quedat... 

vTots  los  senyors  ja  estan  dispoí=ats  per  seguirlo,  ell  al  sentir  !o 
que  li  fliíi  1'  Arnau,  dona  una  volta  en  rodó  y  tothom  se  para  y 
diu  cridant  fort.) 

Alto,  'm  quedo! 

Ni  serveixo  per  comparsa  (Ap.) 

Baró.  Ben  pensat,  un  rey  no  corra. 

Macari.      Vos  Arnau,  que  hi  teniu  trassa 

(A  Arnau,  vcyentseli  la  indecisió  respecte  a  lo  que  te  que  fer,) 

diguéume  si  d'  aquest  modo 

es  com  deu  obra'  un  monarca? 
Arnau.       Aixís  es,  no  us  molesteu; 

no  te  la  cosa  importància. 

Lo  perseguí'  à  la  senyora 

qa'  os  ha  fet  semblant  ultratxe 

deixeuho  per  V  escuder 

ademés  hi  son  los  guardias. 
(Entra  un  capità  de  guardias  seguit  de  quatre  alabardcrs  y  por - 
tant  unaxinel-la.j 


ESCENA  XXL 


Mateixos,  CAPITÀ,  Alabarders. 


Capità.        Senyor! 

Macari.  Qué? 

Capità.  Aquesta  xinel-la 

fugint  ha  perdut  la  dama. 

Ja  s*  pot  dir  que  la  tenim; 

no  podrà  córrer  descalsa. 

Ara.  . 

(Mii-ant  fi  Arnau  perquè  digui  lo  qucs'  ha  de  ler. 
Segueixi  la  festa 
en  tot  conforme  al  programa. 
Està  clà.' 

Al  jardí  senyors, 
nos  espera  '1  ball  de  màscara! 

(Comensa  à  desfilar  1'  acomi>anyanient,  lo   Baró  nicntres  Macari 

va  agafai'  las  mans  de  las  scvas  fillas  las  hi  diu  baix.) 
Baró.  Apa,  noyas,  no  1'  deixeu, 

molta  perfídia  y  constància! 
(Tots  han  anat  sortint  y  lo  Bai-ó  queda  1'  últim  dihcntal  anarscn.) 

Me  disfressaré  de  dona; 

bona  treta,  ben  pensada... 


Macari. 


Arnau. 

Babó. 
Macari. 
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que  s*  escapa  de  las  fillas...? 
no  s'  escaparà  del  pare! 

(Deseguida  d'  nniu-scn  h'  efectua  la  mutació.) 


QUADRO  SISÈ. 

FESTAS  RÉGIAS. 


Magnificlis  jardins  brillantment  illnminats  a  la  veneciana.  D'  ar- 
bre a  arbre  y  entre  lo  brancatxe  infinitat  de  fanalets  de  color. 
Un  estany  àl  últim  ab  gi-ans  flambcrs  al  seu  voltant.  Varias 
llanxetas  plenas  de  niascaras  que  portan  atxas  encesas,  1'  atre- 
vessan. 


ESCENA  ULTIMA. 


Al  veriílcarsc  la  niiitació  ima  mnnió  de  disfressas  passeja  per  1 
escenari,  altres  travessan  I'  estany  dins  de  barquctas  y  s'  co- 
mensa  desseguida  un  nnimadissim  boU. 


FI  DEL  ACTE  SEGON  , 


ACTE  TERCER 

QUADRO  SETÈ. 

LO  PADRASTRE  DE  LAURA. 


Lo  sellei-  de  palacio.  Botas  à  dreta  y  esquevra,  colocadascom  es 
de  costum.  Al  mitx  una  porció  de  dretas. 


ESCENA  PRIMERA. 

LO  BARÓ,  ALEIX,  criats. 

(Los  criats  acavan  de  posar  las  botas  dretas  al  mitx.) 
Baró.  Aixis  posadas  en  rengla, 

jo  ho  faig  tot  militarment; 

ara  'Is  pasaré  revista 

escrupulosa  per  cert.  (Als  criats.) 

S*  ha  acavat  la  vostre  feyna, 

ja  esteu  llestos;  vaja  aneu..! 

(Veyent  que  se  'n  van  sense  saludar,  los  detura.) 
Com  s' entén?  no  soch  ningú...? 
Reverencia...  com  estem...! 
Que  siga  lo  derré'  avís, 
d'  altre  modo  os  clavo  al  cep. 

(Los  criats  salndan  y  se  'n  van.) 

ESCENA  II. 

BARÓ,  ALEIX. 

Barü.         Si  no  cridas,  no  *t  respectan, 

se  te  *n  burlan,  ja  estús  frescli  ..! 


Aleix. 
Baró. 


Aleix. 
Baró 


Aleix. 
Baró. 


Aleix. 
Baró. 


Aleix. 
Baró, 


Aleix. 
Baró. 

Aleix. 
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No  aguanto  que  ningú  *m  falti, 

ma  noblesa  m'  ho  exigeix... 

Del  pobre  ataconador 

fins  la  persona  del  rey, 

vuy  qu' es  quedin  quant  jo  passi 

ah  lo  cap  ben  descubert, 

vuy  qu'  es  treguin  la  corona, 

la  barretina  ó  barret. 

També  per  tü  deus  ei;tendrer, 

r  avis  que  donava  à  n'  ells. 

Quin  home...  (Apart.) 

(Alt.)  Si,  mi  senyor.  (Descubrintse.) 

T'  has  de  fer  càrrech  Aleix 

que  Ms  plebeus  no  sou  ningú, 

qu'  un  noble  ne  ve  à  sé  un  Deu 

y  que  sou  posats  al  mon 

per  servirnos,  per  res  mes. 

Ara  anem  à  la  revista; 

lo  guix  que  t'  hi  dit  al  tens? 

Sí,  mi  senyor. 

Bueno,  bueno, 
m'agradas  per  diligent. 
Sense  tú  jo  no  aceptava 
lo  destino,  no  per  cert. 
Calcula  quina  deshonra, 
si  tot  un  jo  trevallés! 
Jo  tinch  de  cobrar  la  paga 
menjà,  'anarmen  à  passeig... 
Y  la  feyna  feria  jo. 
Tu,  just;  ó  un  altre;  un  plebeu... 
Al  presentar  la  renuncia 
veyent  los  motius,  lo  rey 
per  no  privarse  de  mi, 
t'  ha  nombrat  ajudant  meu. 
Es  dir  que  so  ..? 

Secretari  (Senyalantse.) 

del  majordom  del  seller. 

(Veyent  que  Aleix  se  queda  sevio  sense  clir  res.) 
Ara  si  tinguessis  modos, 
'gueras  dit,  molt  senyor  meu. 
Per  servirlo;  si  senyor.  (Fent  mil  coríesías.) 

No  t'  escarrassis  Aleix; 
quant  fou  mort  lo  combregaren 
per  falta  de  sagraments,  (Anant  cap  ú  las  botas.) 
Mira,  tú  aniràs  fent  números 
com  te  digui. 

Sí,  comprench. 
Agafa  '1  guix;  à  la  testa 
y  ben  grossos;  comensem. 
0  Ms  ulls  me  fan  pamnellugas, 
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0  's  moliuen...! 
(Esveiat  veyent  que  's  mou  una  de  las  botas,  moviment  aue  's  se- 

(Mmdat  per  totas  las  altres;  las  qu'  estan  en  lila.) 
Baró.  Góm? 

Aleix.  (Apartantlo  de  las  botns.)   Aparteusl 

Ara  aquesta.  .  (s.  mou  la  secrona  ) 

Ara  es  aquella!  (Se  mou  la  tercera. ) 
U'ialtrel  (Un' altre.) 

o      ,  Totas.  (Totas.) 

BaRü.  Ximplet! 

Aleix  Dihuen  que  '1  mon  dona  voltas, 

dons  ara  'n  dona  'i  seller. 
Assistència...  no  m'  hi  quedo, 
lo  primé  es  guardar  la  pell! 
( Fui f^  corrents:  totas  la  botas  se  han  posat    en  moviment  v  Uns 
ballan  una  contradansa.  i 

ESCENA  III. 

LO  BARÓ,  BACANTS  despues. 

Aqui!..  tü!...  qui  sap  'liont  para! 

Vaya  una  ajuda  de  ferm... 

y  ves  quina  poca  solta 

qu'  es  mohuen... 
^Adonantsen,  perqne  las  botas  han  baixat  fins  alia  ahontse  trova.) 

Qué  miro?  es  cert!.. 
(A  las  botas  qu'ara  es  quant  ballan.) 

Pocas  bromas;  so  baró! 

Qui  me  la  fà  ja  està  frescht 

Gom  que  1'  aixarop  de  pàmpol 

dona  alegria...  's  compren. 

Dftixeus  de  guardarlo  sempre: 

se  'Is  hi  deu  pujà  al  cervell, 

y  '1  mateix  que  las  personas 

perdan  gravetat  y  seny...l 

Qué  tindrà  de  durar  gayre?  (Despues  d'  un  rato.) 

ja  'm  comensa  à  entrar  mareig! 
•(Uonantse  un  cop  al  IVont  com  lo  qui  atina  en  alguna  cosa.) 

Ah!  es  que  potser  me  saludan 

al  entrar  al  desempeny 

del  destino...  Endevinat!  (Saludant.) 

Gracias,  gracias,  siíbdits  meus. 

Però  es  un  saludo  ton  to 

que  de  gràcia  no  'n  te  gens; 

mes  valdria  que  en  lloch  vostre     (a  las  botas.) 

à  ballar  aquí  vingués, 

una  turba  de  bacants. 
íS'obran  las  tapas  de  las  botas  que  hi  ha  als  dos  costat^  v  de  cada 
una  d  ellas,  nesurt  una  bacanl.) 
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Lo  que  deya...  això  mateix! 

(Buscant  per  1'  eí^cena.) 
Ara  haventhi  algun  assiento, 
fora  mes  felís  qu'  un  rey. 
(Surt  un  capritxtjs  canapè  n'isticli  l'et  ile  cei)s,  ab  alfonibra  d'  eurn, 
adornos  de  pàmpols  y  Hei-rell  de  rchims.) 

Lo  mes  digne  y  aproposil; 
ffracias  al  que  siga.  Hi  sech! 

(Mentres  això,  las  bailarinas  se  disposan  pera  ballar,) 

Es  molt  tou,  sembla  de  mollas; 

com  à  cal  sogre...  estirems. 

Vos  permeto  fer  1'  obsequi; 

fins  vos  miro  .   comenseu. 
(Ball  de  bacants;  lo  Baró  niitx  se  endormisca,  al  acavar  las  baila- 
rinas so  adonan  del  estat  del  Baró  y  fiijen  de  1*  escena,  si  be 
que  al  anar  a  desaparèixer,  totas  esternudan  fort  pera  desper- 
tarlo.  També  dins  de  cada  bota  se  sent  un  estcrnut.) 

BACA^'TS.    Etxem! 

Baró.  Jesús,  Deu  li  valga.... 

si  que  gasta  bon  rapé. 

lY  qui  's  permet  d'  aquest  modo 

faltarme  al  respecte...  Qui  es? 

Trencarne  '1  son  d'  un  baró, 

d'  un  noble...  ja  no  balleu? 

Donchs  veniume  aquí  à  la  vora 

vuy  tenirvos  apropet, 

me  fareu  quatre  festetas... 

No  *m  sentiu?  qué  parlo  grecli? 

Si  'm  also  corra  4  bastó 

feu  lo  tonto?  m'  alsaré... 
(Las  botas  del  fondo  s'  han  tornat  nanes  estranys  ab  caps  desco- 
munals y  caras  las  mes  horribles.; 

'Hont  son?  (Buscant  las  bailarinas.) 

Ahl  (Adonantse  dels  nanos.) 

Heyna  Santíssima. 
Campi  qui  puga  y  corrents. 
(Fuig  esvarat;  los  nanos  segueixan  al  seu  delras.^ 


QUADRO  SEIÉ. 

MAJORDOM  Y  SECRETARL 

Sala  de  pas  en  lo  palacio  del  Príncep. 

ESCENA  IV. 

ALEIX. 

Ma  noy,  posarse  à  ballar 
jo  no  me  'n  puch  avenir.,.! 
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Si  me  'n  passava  algun  altre 
d*  estranyesa  per  l' istil 
me  'n  torno  à  cavar  la  terra, 
à  palacio  no  m'  hi  estich. 

(Surt  lo  Hm-ü  esvarat,  mirant  endetras  com 


'I  secruiçsiíi,) 


ESCENA  V. 


BARÓ,  ALEIX. 


Baró.         Qué 'm  segueixen!  (Topa  nb  Aleix.) 

Aleix.  Ep;  soch  jo. 

Barü.  Tú!  qui? 

Aleix.  L'  Aleix! 

Barü.  Me  revinch.     (Esbuiegant.) 

Aleix.        No  direu  tot  sent  noblesa 

que  no  us  atrapi  fugint. 
Barü.  Calla  home,  si  la  que  passa... 

Aleix         No  passares.  (Mirant.) 

Baró.  Allà  dins. 

Aleix.        Qué  tal?  ves  si  me  1'  hi  vista! 
Baró.  Tan  devó  t'  hagués  seguit. 

Aleix.        Jo  podré  no  ser  baró, 

mes  no  m'  agafan  dormint. 
Baró.  A  n'  aquí  tens  una  prova 

de  que  '1  mon  no  va  à  dret  fil. 

Si  jo  *1  hagués  de  tornà'  à  fer 

tot  ho  posava  al  seu  mitx: 

lo  talent  pels  que  som  nobles, 

pels  del  poble  los  fatichs. 
Aleix.        Be,  qu*  es  quedi  d'  aquest  modo. 
Baró.         Però  es  mal  fet,  jo  ho  sostinch. 
Aleix.        Y  perquè  heu  vingut  corrents? 
Baró.         Figurat  si  hi  ha  motius: 

te  n*  has  anat,  jo  t'  cridava.... 
Aleix.        Be  prou  que  vos  he  sentit...! 
Baró.  A  confessau  t'  atraveixes? 

Aleix.        Com  qu'  es  vritat,  per  ço  ho  dich. 
Baró.         Despues  ja  passarem  comptes. 

(Mirantsel  de  dalt  ú  baix.) 
Aleix.        Com  s'  entén..?  so  un  infelís, 

però  en  ma  vida  una  malla 

r  he  deguda. 
Baró.  Ves,  qui  t'  diu.. I 

no  t*  he  parlat  de  moneda. 
Aleix.        Donchs  lo  passar  comptes....? 
Baró.  Sí, 

del  respecte  qu'  à  mi  m'  deus. 
Aleix.         Ah!  jo  m*  pensava. 


Baró. 


Aleix. 

Baró. 

Aleix. 

Baró. 

Aleix. 

Baró. 

Aleix. 

Baró. 

Aleix. 

Baró. 

Aleix. 

Baró. 

Aleix. 


Baró. 
Aleix. 

Baró. 


Aleix. 
Baró. 
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Aturdit! 
30  de  diners  ocuparme... 
iTiay  m'  han  donat  cap  fatich. 
Per  la  gent  de  lo  meu  rango 
Jo  diner  es  metall  vil. 
Està  clar;  no  n*  feu  cas. 

Gens. 
Tenir  d*  embrutarse  'Is  dits 
per  contarlos... 

Deu  me  n'  guart! 
Fer  pilas  de  vinticinhs... 
Ohl 

Tanta  paciència,.. 

Uf. 
Te  'n  donguessin. 

Despues.  . 

Sí. 
no  me  'n  parlis,  no  'Is  pnch  veurer. 
No  per  falta  dedesitx. 
Com  no  'Is  tinch  de  menester... 
Y  canta  '1  goigs  de  sant  Prim. 
Donchs  jo  no  penso  com  vos. 
lo  meu  gust  es  tot  distint. 
Tú  voldrias? 

Tenirn'  forsas; 
poguer  ser  un  home  rich. 
Cap  cigrany;  quin  poch  caletre 
quins  anhels  mes  ;.  mes  servils... 
Sens  una  idea  elevada, 
per  la  glòria  cap  desitx, 
no  es  possible  d'  aquest  modo 
que  lo  mon  en  que  vivim 
siga  de  devó...!  un  modelo...! 
vamos,  un  mon  de  profit. 
Mes  tú  à  mi  no  'm  pots  compendrer, 
qui  m'  fa  escarressarme  aixís? 
Tornaré  à  lo  que  t'  contava. 
Vos  escolto. 

Com  te  dich, 
te  n*  vas  tú  com  un  llampech 
tot  solet  deixantme  à  mi; 
al  veurho  vinga  cridarte, 
no  per  témer  lo  perill 
que  r  meu  cor  es  una  roca 
que  '1  valor  hi  té  son  niu, 
sinó  perquè  no  tolero 
qu'  un  súbdit  me  falti  aixís; 
me  giro  y  llavors  m'  adono 
qu'  era  cert  lo  teu  fatich, 
be,  vuy  dirne  que  las  botas  .. 


(Apart.) 
(Alt.) 


(Apart.) 

(Apart.) 
(Alt.) 
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Aleix.        Se  movian?  Lo  qu*  hi  vist. 

Baró.  Però  no  per  desacato; 

al  revés. 

Aleix.  Com? 

Baró.  Molt  sencill; 

las  pobres  no  tenint  llengua 
obligadas  se  n'  han  vist 
per  darme  la  enhorabona 
del  carrech  que  so  elegit, 
a  raoures  com  han  sabut 
abedemans  espressius. 
Jo  cortès,  com  lo  primer 
pel  que  se  m'  presenta  humil, 
los  he  perméí  que  paressin 
y  m*  han  parat  tot  seguit 
Apoch,  demananlho  jo, 
m'  han  aparegut  hurís... 

Aleix.         Algun  aucellot  estrany? 

Baró  Noyas  hermosas,  gentils, 

qu'  ab  una  gràcia  divina 
m*  han  fet  veure  'I  paradís; 
ballavan  d'  una  manera 
que  per  esplicarho  un  xich, 
te  diré  que  sent  al  cel 
era  com  si  estès  als  llims, 
que  despert  hi  somiava... 
qu*  estava  despert  dormint..!. 

Aleix.         Per  ellas  si  que  no  fujo, 
al  contrari  allí  m'  estich. 

Baró.  Y  no  t'  movias  tampoch 

si  despues  haguessis  vist 
uns  nanos  estranys  com  tu, 
ab  caras  de  mals  esprit.  .? 

Aleix.         Feyan  por  ..? 

Baró.  Sols  de  mirarlos. 

Aleix.        Eran  molts...? 

Baró.  Uns  vinticinch. 

Ab  un  cap  qu'  à  Mataró 
de  mes  grosos  no  n*  han  vist; 
los  peus  y  las  mans  de  nina: 
lo  seu  bras  sols  te  perfil; 
la  boca,  boca  de  forn, 
tot  tu  t'  hi  ficavas  dins; 
uns  ulls  que  no  saps  ahont  miran, 
sempre  oberts  de  fit  à  fit; 
las  galtas  de  pa  torrat; 
los  nassos' de  gos  masti; 
los  cabells  de  tan  gruixuts 
'"       poden  servir  de  cordills; 
los  uns  mostatxo  de  fiero, 
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altres  barba  de  morisch, 

(Senyalant  las  pol^eras. 

molts  aquí  unas  garrofetas 

que  semblan  sigan  desitxs; 

de  color  d'  aigua  de  bròquil 

tenen  la  pell  ó  vestit; 

sota  r  coll  com  à  pitet 

portan  penjat  un  rahim; 

tots  ab  rostre  de  las  festes, 

tots  placenters  y  festius, 

y  tan  nous  y  tan  brillants, 

tan  bon  color,  tan  bonichs, 

tan  ben  deixats,  tan  llustrosos, 

tanfinets  y  tan  polits, 

que  à  no  saver  que  s'  bellugan 

com  nosaltres,  Jo  ho  he  vist, 

deya  que  de  la  botiga 

acavavan  de  sortir. 
Aleix.        Si  que  dehuen  fe'  estranyesa! 
Baró.  Lo  cap  lo  tenen  aquí.  (Senyalant  lo  ïseu 

Aleix.        Oh,  ya,  ya..  ! 
Baró.  Però  no  1'  giran, 

(Movent  lo  cap  rcípit 

d'  aquest  modo...  veus...?  aixís  .. 

(Maieant  lus  moviments  dels  nanos 

sino  ab  tota  parsimònia, 

à  tot  lo  cos  va  seguint. 

Se  coneix  que  lo  seu  coll 

es  un  coll  que  no  te  enginy. 

Surtan  sens  que  me  n'  adoni 

com  turba  de  mals  esprits; 

vinga  ballar  la  sardana 

tenintme  tancat  al  mitx... 

pots  contar  'a  meva  angunia...! 

no  ho  preguntis  quins  fatichs  ..? 

M'  estiravan  los  faldons, 

burla  feyan  tots  de  mi, 

me  pessigavan  ab  ràbia, 

y  fins  un  prou  atrevit 

mentres  que  jo  m'  ajupia 

buscant  modo  de  fugir 

d'  un  bot  me  salta  demunt, 

y  à  coll  y  be  me  V  hi  vist, 

Per  fi  puch  logrà'  escaparlos 

fujo  corrents  d'  allà  dins, 

del  que  duya  m'  descarrego, 

no  crech  pas  que  siga  tiu; 

r  hi  clavat  contra  unas  pedras, 

y  s*  haurà  partit  pel  mitx.  , 

Aleix.        Jo  no  paro  fins  à  Rússia! 
Bar(5.  Sort  de  trovarte  à  tii  aquí, 


j 
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que  no  sé  fins  'liont  anava. 

Ells  me  venian  seguint.,. 
Aleix.        AUavors  no  estem  segurs  .. 
Baró.  No  massa. 

Aleix.  Fujo. 

Baró.  Jo  vinch. 


(Ja  cspantuL.) 


(Van  à  marxar  (|uant  surt.  Arnai 


ESCENA  VI. 


Mateixos,  ARNAU. 

Arnau.      'Hontaneu? 

Baró.  Al  seller... 

(Volenfli  esidicac  lo  passat.) 
Aleix.  ( igual  que  lo  Baró.  )  Botas... 

Baró.         Uns  nanos.  . 
Aleix.  Uns  mals  esprits... 

Laura.       Escoltava  lo  que  deyau 

no  us  teniu  d'  assustà  'aixís. 

Qu'  ho  fafcsi  aquest,  un  ningú, 

mes  vos  baró? 
Baró.  Jo  '\  qu'  hi  vist  .. 

Arnau.        Vos  ho  sembla,  ha  estat  un  somni; 

si  vos  trovavau  dormint...! 
Baró.  Com  saveu? 

Aleix.        (Baix.)  Es  un  bruixot. 

Arnau.       L'  he  deixat  per  infelís,  (Ap.) 

sinó  r  castigo  de  ferm 

pel  tracte  que  dona  inich 

à  sa  filla. 
Baró.  Uonchs  un  somni?  .. 

(Acavat  de  parlar  ab  Aleix  y  dirigintse  à  Arnau.) 
Arnau.        No  altre  cosa... 
Aleix.  Quinburgit! 

Arnau.       Potser  novas  de  la  dama, 

s'  han  descubert...  no  veniu?  (sc  'u  va  Arnau.) 

Baró.  (Seguint  a  Arnau.) 

Quant  vegi  al  rey  la  renuncia.  (Se  'n  và.) 

Aleix.        Nanos,  botas...  mals  esprits... 
Anemsen  à  fe  '1  farsell: 
à  palacio   no  m'  hi  estich.  (Sc  'n  và. ) 


QUADRO  VUYTE. 

POT  SEK  SI...  POT  SEU  NO. 

Mateix  saló  del  acte  segon. 
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ESCENA  VI. 

CARME. 

En  mal  hora  aquesta  dama 

a  palacio  ne  va  entrar...! 

Ja  era  meu  lo  cor  del  rey; 

ja  la  corona  en  mon  cap 

se  mirava  colocada; 

ja  i  trono  tenia  a  un  pam; 

ja  los  honors  repartia; 

ja  en  tropeil  los  cortessans, 

humils  haixanlne  lo  front, 

s'  inclinavan  à  mon  pas; 

ja  era  reyna  y  com  lo  fum 

que  s'  emporta  '1  vendaval, 

lantas  esperansas  certas 

han  fugit  en  un  instant; 

y  tot  per  aquesta  dama 

que  'n  mal  hora  aquí  va  entrar...! 

(Entra  Rosa,  Carme  s'  hi  dirigeix . ) 

ESCENA  VIL 

CARE,   ROSA. 


Carme.        Y  be  Rosa,  quinas  novas..  ? 

*RoSA.  Impossible,  res  se  sap; 

una  confusió  terrible 
regna  per  tot  lo  palau. 

Carme.       La  senyora?» 

Rosà.  Ha  estat  inútil, 

à  los  guardias  ferbi  anar. 

Carme.        Es  à  dir  que  no  la  trovan 

Rosa.  No  Carmeta,  ni  senyal 

Carme.        Es  admirable. 

Rosa.  Es  aixís. 

Princesa,  patxes,  soldats, 
que  portava  en  lo  seu  séquit; 
tot  s'  ha  fos  en  un  instant. 

Carme.        Tant  millor  aixís  lo  rey 
tipendrà... 

Rosa.  Sols  s'  ha  tro^vat, 

sent  tot  1'  indici  ó  senyal, 
la  xinel•la  que  ja  saps, 
perduda  com  f;e  suposn, 
de  la  fugida  en  V  afany. 
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M'  ha  dit,  ara  un  que  1'  lia  vista, 
y  1*  ha  tinguda  d  las  mans, 
qu*  es  la  cosa  mes  bufona; 
d*  una  pessa  y  de  cristall... 
se  veu  à  primera  vista 
que  las  fadas  hi  han  pres  part. 
Y  aquesta  xinel•la.  .? 

L'  rey 
1'  ha  besada  ab  trasports  grans 
com  si  fos  relíquia  santa; 
y  no  se  'n  vol  separar. 
Quin  capritxo! 

No  t'  hi  enfondis 
vindrà  manso  com  un  xay 
arrepentit  y... 

Tu  creus.  .? 
Ho  asseguro  sens  empai^'. 
Aquest  matí  deu  casarse 
expira  '1  plasso  fatal. 
Segons  apariencias  mostran 
la  dama  no  tornarà 
y  allavors  nosaltres  dugas 
som  las  duenyas  de  lo  camp. 
Tu  quedas  y  quedo  Jo. 
ningú  mes...  per  forsa  cau! 
Tas  paranlas  m'  aconsolan. 
Es  ell! 
(Mira  Carme  cap  à  1'  esquerra,  sent  aixís  que   Macari  sur  pel 
fondo.) 

No  d'  aquesta  part. 
Ve  à  buscarnos.  (Ab  alegria.) 

Ja  t'  ho  deya... 
Femli  1'  serio. 

Si  cabal. 

(Se  girand'  espatllas  à  Macari,  qu'  entra  miranlsel  avants  perquè 
conegui  que  i'  fan  despreci.) 


Carme. 
Rosa. 


Carme. 
Rosa. 


Carme 
Rosa. 


Carme. 
Rosa. 


Carme, 
Rosa. 

Carme. 


ESCENA  VIII. 


Mateixos,  MACARI. 


Macaui.      Aqui  tinch  las  dos  germanas, 
à  confessarlas  me  'n  vaig 
la  nova  trista... 

(Veyenllas  giradas  d'  esquena,  j 
Ab  desdeny, 
s'  apartan...  giran  lo  cap; 
estàs  de  baixa  Macari; 
que  ja  no  soch  rey  sabran! 
Encantadora...  (ARosa.) 


Rosa. 

Carme. 

Macari. 

Rosa. 

Carme. 

Macari. 

Rosa. 

Macari. 


Carme. 

Rosa. 

Macari. 


Carme. 

Rosa. 

Macari. 


Carme. 

Rosa. 

Macari. 

Carme. 


Rosa. 

Macari 

Carme. 

Macari. 
Carme. 
Rosa. 
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Ah,  sou  vos? 
Com  senyo'  encar  os  dignau? 
Arrepentit  y  confús 
lo  vostre  perdó  reclam*. 
Pensarhi  no  val  la  pena 
Lo  passat  siga  passat. 
No  saven  res...  (Ap. 

Tot  s'  oblida. 
Teniu  un  cor  sens  igual, 
mes  al  parlarvos  de  nou, 
me  trovo  distint  d'  avants. 
Cóm...? 

Perquè? 

M'  esplicarc. 
Lo  meu  genit  es  estrany, 
so  novelesch;  m*  impressiono 
ab  molla  facilitat. 
Ara  tinch  apoderada 
la  mania  de  lograr 
que  m'  estimin  sols  per  mi, 
lo  que  pretinch  es  audas; 
Mes  no  'm  casso  si  no  ho  logro, 
en  que  '1  trono  vingui  abaix. 
Admirable...! 

Així'  ha  de  ser. 
Apelo  à  vostre  cor  franch. 
Per  mi,  no  es  per  la  corona 
qu'  haveu  dit  que  m'  estimau? 
Pensariau   .? 

Tal  injuria... 
Escolteume,  ningú  sap 
lo  qu'  os  diré. 

Que  m'  importa...! 
vos  fóreu  1'  últim  vassall 
desvalgut,  pobre,  ab  misèria, 
y  os  estimaria  igual. 
Mes  encara. 

M'  encanteu! 
Lo  que  desitjo  ab  afany 
es  vostre  cor. 

Es  possible? 
Ho  juro! 

No  'n  dupteu  may! 

(Entra  lo  Baró  tot  csvarat.) 


ESCENA  IX. 


Mateixos  lo  BARÓ 


Bar(3.  Quin  escàndol,  fillas  mevas 

quina  cosa  ..! 
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Rosa.  Qu'  es? 

Carme.  Que  passa,..? 

Baró.  Vos  contaré  lo  dels  nanos, 

per  lo  primer  comensarne. 
Carme.       Qué  vol  dir? 
Baró.  Una  aventura.., 

Carme.       Deixau  corre' 
Rosa.  Ahont  surt  ara...! 

Baró.  Sí,  ja  ho  contaré  despues, 

lo  que  mes  importa  es  1'  altre 

Lo  rey... 
Carme.  Si. 

Rosa.  Qué? 

Macari.     (Ap.)  Perillo...! 

Baró.  Per  comptarli  '1  cas  anava 

que  m'  ha  passat  al  seller 

fentli  renuncia  del  càrrecli; 

y  al  sabé  'I  qu'  hi  sapigut, 

m'  hi  quedat  com  una  estàtua. 

Figureus  noyas  que  '1  rey.,. 
Carme.        Sí. 
Rosa.  *L  rey...? 

Baró  No  n'  es  ni  tal  aca 

Macari.      Ja  hi  caigut;  so  destronat  (Aj,  ) 

Carme.        Esplícat. 
Rosa.  Digas... 

Crame.  Sí... 

Rosa.  Pare... 

Baró.         Ja  està  dit,  ben  clar  m*  esplico 
Carme.       Qué  sento? 
Rosa.  Potsert  t'  enganyan. 

Baró.  Ja  t'  ho  diran;  el  que  'ns  creyam 

qu*  ho  era. 
Carme.  Si...  (Mii-ant  de  reguli  à  Macari.) 

Rosa.  Sí...  (Com  sa  germana) 

Baró.  Es  un  canalla; 

(Las  dos  germanas  s*  apartan  ab  desdeny  de  Macari.; 

ün  ningú,  un  tal... 
Macari.  Macari. 

•Carme.         Just,  aquest  nom. 

fveyentlo.)  Vos,  caramba...! 

Rosa.  Quin  nom  mes  vulgar! 

Carme.        ÍMirantsel  ab  desprcci.)       Tot  ell; 

ja  's  veu  qu'  es  de  classe  baixa...!  . 
Macari.       Ja  som  iguals... 
Baró.  Vos...  ay,  tu 

ets  à  la  derrera  plana; 

jo  so  baró. 
Carme.  Donchs  qui  n'  es?... 

lo  rey? 
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Rosa.  Si,  qui?... 

Baró.  'L  veritable?... 

es  impossible  pensarsbo; 

si  no  ho  dich  no  s'  os  alcansa. 

L'  escuder  rjue  va  venir 

ab  el  sabi  Arnau  à  casa; 

lo  valerós  que  va  vèncer 

à  tots  los  qu'  hi  van  combatrer, 

erigintse  en  caballer 

de  la  misteriosa  dama. 
Carme.        No  es  engany? 
Rosa.  Serà  vritat. 

Baró.  Tant  com  dos  y  dos  ían  quatre. 

Carme.        Ja  li  he  conegut  certs  rasgos... 
Rosa.         També! 

Baró.  Psit,  ell.  Diplomàcia.  (Mirant  al  fondo.) 

Carme.        Lo  qu*  es  sense  rey  no  hi  quedo.  (Apart.) 

Rosa.  Vuy  corona!  (Apart.) 

Baró      (Alasnoyas.)     Bona  cara! 

(Surt  lo  príncep  ab  hiolt  luxo,  precedit  dels  seus  guardias  y  acom- 
panyat de  Arnau.) 

ESCENA  X. 

Mateixas,  lo  PRÍNCEP,  ARNAU,  guardias. 


Príncep. 

Arnau. 

Príncep. 

Arnau. 


Príncep. 


Arnau. 
Carme.  (ai 
Baró 
Príncep. 


Carme. 
Príncep. 

Baró 


Continúan  las  pesquisas...? 
Sens  parar,  però  son  vanas. 
Fatal  destino  es  lo  meu. 
Y  la  crida?... 

Ja  es  en  planta. 
Dintre  poch,  aquí  palacio 
hi  tindreu  de  1'  enccntrada, 
quantas  noyas  hi  existeixin 
sens  mirar  rango  ni  classe. 
Està  be.  La  condició 
qu'  es  precisa  per  casarme 
ja  saveu? 

Sí... 
Baró  baix.)  Quina  es? 

(Arrontsant  las  espatlhis.)       Noya... 

Sort  encare  en  ma  desgracia, 
de  la  venturosa  prenda 
que  perdé  la  noble  dama. 
Ah!... 

Res  me  queda  que  'm  dongui 
de  ser  felis,  ni  esperansa 
Senyor...  jo...  y  mas  fillas... 
mas  fillas.  .  y  jo... 
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Rosa.  (instigant  d  son  pare.)  Aixís. 

Carme.  (Pel  mateix  que  i^a  germana.)       Anima. 

Peincep.     Vos  regirant  pergamins 

ja  vos  distraureu  à  casa; 

en  quant  à  las  vostres  fillas 

la  seva  sort  va  d  mon  càrrech. 

Se  que  pel  meu  escuder 

tenen  amor  entranyable; 

una  d'  ellas,  qualsevol 

s'  hi  casarà  aquesta  tarde. 
Carme.        Deu  meu.  (Apart.) 

Rosa.  (Apart.)  Oh  cel! 

Carme,  (à  son  pare.)  Oposeushi! 

Rosa.  Digueu  que  no!  (À  son  pare.) 

Baró   (ai  príncep.)  Si  *s  repara... 

Príncep.     Qué?... 

Baró.  Me  sembla  que... 

Príncep.  Jo  ho  mano! 

Baró.         Serà! 
Príncep.  Prou,  cap  mes  paraula. 

Es  reunida  1'  assamblea, 

vuy  feria  depositaria 

de  los  desitxs  que  m'  animan, 

de  totas  mas  esperansas. 

No  m'  abandonis  Arnau. 
Arnau.        No  podria  si  ho  intentava. 

(Posantte  devant  del  rey  quant  va  à  sortir.) 
Baro.  Senyor  la  fe  lo  respecte... 

1'  honrades  acrissolada  .. 

las  sombras  de  los  meus  avis... 

la  meva  ilustre  prosapia  .. 

la  fidelitat...  1'  amor... 

la  noblesa...  la  constància... 

que  de  sempre  en  lo  meu  pit 

per  vostre  persona  guarda... 

(No  savent  que  dir.) 

Qué  ordeneu?...  qu'  es  necessari... 

qué  fer  per  borrar  la  falta?... 
Príncep.      Que 'm  deixeu!  (Anantscn.) 

Baro   (indinantse.)  Sí;  desseguida. 

Ne  surto  barato,  vajal  (per  dl.) 

(S'  en  .va  lo  i>rínccp  uIj  Arnau, 

ESCENA  XI. 

Lo  baró,  CARME,  ROSA,  M ACARI. 

Baro.         Ja  m'  heu  sentit,  no  hi  callat; 
à  mi  cap  rey  no  m'  espanta! 
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Macari.      So  '1  mes  ditxós  de  la  terra; 

dintre  poch  espòs  d'  un  àngel 

segons  ordena  lo  príncep. 
Carme.        Lo  qu'  es  jo  no  vull  casarme. 
Baró.  Que  no  vols? 

Rosa.  Y  jo  os  previnch 

que  primer  que  ma  germana, 

no  *m  toca  ni  'm  vuy  casar. 
Macari.      Te,  vetan'  aqui  un'  altre! 
Baró.  Endevant  qui  os  pot  entondrer, 

ahi  de  fort  disputantse 

per  quina  s*  hi  casarhia; 

avuy  al  revés,  barallas 

per  ser  la  que  no  s'  hi  casi. 
Carme.        Ab  un  escuder  casada. 

(Repeteix  las  iiaraiilas  fin'  ella  ha  dit  anteriorment.) 

Macari.      Vos  fóreu  1*  últim  vassall, 

y  1^  mateix  vos  estimava. 
Rosa.  Gom  pretén...?  te  acas  fortuna  ..? 

Macari.      Jo  vos  vuy  fms  miserable;   (igual  riuc  à  Carme.) 

no  'u  dupteu  fora  un  insult. 
Baró.  Si  qu'  ho  fora  d' insult...  vaya  ! 

Per  la  boca  mort  lo  peix, 

fillas  mevas,  aquí  's  tanca. 

Cap  esplicació,  cap  queixa, 

prous  musicas,  prous  paraulas; 

arregleuse  com  volgueu, 

penseusho  ab  tota  catxassa, 

feusho  à  la  sort,  à  palletas, 

abagullas,  à  las  cartas, 

del  modo  qu'  os  acomodi; 

però  es  precís  y  sens  falta 

qu*  una  de  vosaltres  diías 

ab  ell  siga  avuy  casada. 

Per  que  se  posin  d'  acort  (a  Macari.) 

deixemla^  solas,  ab  calma. 

Segueixme,  queda  tranquil; 

cap  temor  ne  deus  passarne; 

lo  rey  ho  vol  y  jo  ho  mano; 

te  soch  sogre  aquesta  tarde! 

(Se  'n  van  lo  Baró  y  Macari.) 

ESCENA  XII. 


CARME  y  ROSA. 


Carme.  Ab  despreci  se  'ns  humilia! 

Rosa.  A  mi  lo  despit  me  mata...! 

Carme.  Ab  mi  no  s'  hi  casa  pas! 

Rosa.  Ab  ell  no  serc  casada! 
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Ja  poden  fer  lo  que  vulguin. 
Ni  que  *m  matin,  no  'Is  hi  passa. 
'Vern  ser  tontas! 

Com  tothom. 
No  tothom;  y  aquella  dama.. .? 
Es  vritat. 

Mes  qui  serà.  .? 
íEs  misteri  impenetrablel 

(MiiaiiL  vers  la  porta  de  la  dreta.) 
No  m'  erro,  la  Ventafochs...! 
Ca...! 

Ja  t'  ho  diran,  repara  ..! 
Per  acavarnos  de  perdrer, 
no  mes  qu'  ella  'ns  hi  faltava! 
(^Siirt  la  Ventafochs,  trajo  y  nianeras  del  primer  acta.  Soncilla, 
tremolosa  v  assombrada.) 


Carme. 

ITOSA. 

Carme. 
Rosa  . 
Carme. 
Rosa. 
Carme. 


Rosa. 
Carme. 
Rosa 
Carme. 


escena  XIII. 


Mateixos,  LAURA; 


Rosa. 

Que  vens  à  fer  à  n*  aquí? 

Carme. 

No  coneixes  que  'ns  rebaixas? 

Laura. 

Tota  la  nit  he  vetllat; 

al  matí  quant  clarejava 

veyent  que  ningú  venia, 

estava  tota  alarmada; 

per  calmarne  lo  neguit 

mirant  de  saber  la  causa, 

he  sortit  de  casa  nostre 

y  corrents  ni  anat  à  plassa. 

A  n*  allà  he  sentit  la  crida. 

Carme. 

Quina  crida? 

Laura. 

Qu'  os  estranya? 

La  de  que  totas  las  noyas, 

qualsevol  siga  sa  classe, 

ne  vinguessin  à  palacio 

aquest  dematí  sens  falta. 

Carme. 

Y,  tu  hi  vens? 

Laura. 

(Ab  sencillez.)        Si  ho  han  manat! 

Carme. 

Quin  descaro! 

Rosa. 

Vesten;  marxal 

Carme. 

(Biirlantsen.) 

La  princesa  Ventafochs! 

Rosa. 

(Rihent  com  sa  germana.) 

S'  hi  feria  molta  guassa! 

Laura. 

Una  noya  es  per  un  rey, 

sentia  dir  à  la  mare. 

Carme. 

Ta  mare  y  tu  bonàs  diias!. 

Laura. 

També  os  en  era... 

(llúmil.) 


Rosa. 
Carme, 

Laura. 

Carme, 


Rosa  . 
Laura. 

Carme 
Laura. 
Carme. 

Laura. 

Rosa. 
Laura. 

Rosa. 

Carme. 

Rosa. 

Laura. 

Carme. 

Laura. 

Rosa 

Carme. 

Laura. 

Carme. 


Laura. 
Carme. 

Rosa. 
Laura. 
Carme  . 
Laura. 

Rosa. 

Carme. 

Laura. 
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Be,  calla. 
Amagat  ^qué  pensarían  • 

si  t'  vegessin  ab  nosaltres...? 
Si  d'  acas,  sentne  vritat, 
diré  que  serveixo  à  casa. 
Sabs  que  m'  acut  una  idea?  (A  Rosa.) 

lo  rey  ha  manat  al  pare 
qu'  una  de  las  sevas  fillas 
ab  Macari  deu  casarse, 
no  podria  fer  qu'  aquesta.... 
si^  be  's  mira  'ns  es  germana. 
Si,  si;  parlemli  ab  dulsura 
per  veurer  si  se  1'  enganya, 
(^om  sapiguer  -hont  se  trova. 

(Apait,  mirant  per  la  sala. ) 
T'  agradaria  casarte..?  (A  Laura.) 

So  molt  nena. 

Mes  figurat, 
que  't  demanessin. 

Si  '1  pare 
ho  volgués.... 

S'  entén. 

PtT  mi... 
creuria. 

Sí? 

D'  això  's  tracta. 
Te  *n  recordas,  1'  escuder, 
qu'  ahí  va  venir  à  casa...? 
Si  me  *n  recordo..  !  (Apmt.) 

Bedigas. 
Si. 

Y  qué  te  *n  sembla? 

T' agrada? 

Oh,  molt!  (Ab  amor.) 

Un  moment;  esperat, 
no  sortís  per  la  culata 
lo  tret.  Del  que  va  venir 
ab  1'  Arnau  no  se  te  'n  parla. 
Aquest  vuy  dir. 

Ara  veyas , 
era  *1  rey! 

La  mosca  balva. 
Era  '1  rey?  (Molt  .sorpresa.) 

Si  disfressat. 
Era  n  rey,  (DuianlÜ  la   síorpi-esa.) 


quina  desgracia!.  . », 
Y  que  t'importa,  qu'  ho  fos? 
T^  has  quedat  tota  glassada. 
Era  ell... 

Donchs  de  qui  'm  parlavau. 


(Apart.) 


(Apart.) 
ÍAlt.) 
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Carme. 

Del  rey  mentida. 

Rosa. 

Del  altre. 

Xarme. 

Del  que  'ns  va  portà*  ab  lo  cotxe, 
à  palacio  desde  casa. 

Laura. 

Aquell  que'  estimavau  tant? 

Carme. 

Impertinent! 

Rosa. 

Descarada! 

Laura. 

Jo  no  '1  vuy. 

Carme. 

Filla  rebelde! 

Rosa. 

T'  hi  casaràs! 

Laura. 

No! 

Carme. 

Se  't  mana. 

Rosa. 

La  fan  ditxosa  y  no  hò  vol! 

Laura. 

Per  qué  no  4  preneu  vosaltres? 

Carme. 

Es  insolència  la  teva. 

Rosa. 

Creu  que  no  tornas  à  casa; 
per  ser  filla  mal  creyent 
farem  que  te  'si  tregui  '1  pare. 

Laura. 

Oh,  Deu  meu! 

Carme. 

Ves  quins  àpuros, 
si  no  vol  .. 

(a  Rosa 

Rosa. 

Se  r  amei^assa. 

{a  Carme 

.) 

Carme. 

Ve  *1  rey! 

Vesten! 

(A  Laura, 

.) 

Laura. 

No  'm  mouré. 

Carme. 

Quin  afront! 

Anem  germana; 

(a  Rosa 

.] 

Deu  me  *n  guart  que  ab  ella  'ns 

vegi! 

Rosa. 

Ay  sí,  pobres  de  nosaltres! 

(Se  'n  van 

las  dos  germanas  per  la  dreta,  surt 

pel  fondo  lo  rey 

distret  ^ 

'  absorvit  en  sas  reflexions,  no  repara 

ab  Laura   fins 

que  s' indica.  Lnura  tampoch  s'  adona  del  Príncep 

••) 

ESCENA  XIV. 


LAURA,  LO  príncep. 


Laura.       Era  '1  rey..!  Deu  meu  qu'  hi  fet! 
,!,Per  qué  vaig  llensà  'en  mal  hora 
la  floreta  encantadora 
que  me  encubria  en  secret? 
Y  mas  germanas  portant 
à  cap  son  extrem  rigor, 
se  gosan  en  mon  dolor, 
quant  jo  las  estimo  tant! 
Lo  mal  tracte  que  me  donan, 
no  m'  arrenca  ni  una  queixa; 
y  tota  sola  se  'm  deixa, 
y  sens  pietat  m'abandonan.... 
La  desgracia  en  perseguirme 
pareix  se  vulgue  complaurà... 
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Príncep.     Plors...  qui?  no  m*  enganyo,..!  es  Laura 

(Sentint  la  queixo  y  sortint  de  sas  nieditacione.) 

la  que  tant  va  fer  sentirme 

al  contar  sa  desventura. 

Qué  teniu?  (S'  hi  acusta.) 

Laura.  Es  ell...!  (Apait.) 

(Dissimulant  y  aixugansielo.s  ulls.) 
Res...  res... 
Príncep.     Ay  del  malvat  qu'  intentés, 

aquí  donarvos  tristura. 
Laura.        Sembla  mes  hermós  qu*  avants;  (Apait.) 

potse'  haurà  trovat  la  Rosa! 
Príncep.     Ahí  vaig  deixaus  plorosa, 

vuy  també  perlas  brillants 

rodolan  per  vostre  cara... 
Laura.        Es  que  volia  vení 

per  veurer...  lo  ball  d'aquí 

y  m*  ho  va  negar  lo  pare. 

He  tingut  por  tota  sola 

y  ni  gota  no  hi  dormit, 

mes  en  somni  aquesta  nit, 

ja  1*  hi  vist  y  m'aconsola, 
Príncep.     L*  heu  vist  en  somnis? 
Laura.  Oh,  sí, 

lo  mateix  que  m'  hi  trovés; 

tot  lo  qu'  ha  passat  y  mes... 

ho  tinch  gravat  à  n^  aquí.   (Senyalant  al  front.) 
Príncep.     Volguéssiu  fermen  capàs...? 
Laura.        De  primer  vos  no  erau  rey, 

anavau  com  de  servey, 

ningú  no  vos  feya  cas.  « 

Príncep.     Ningú...? 
Laura.  Tan  sols  una  dama 

qu'  ha  arrivat  ab  escuders, 

molts  patxes,  palafraners, 

d'  esplendor  donantli  fama.  . 
Príncep.     Com  pot  ser...  'Heu  vist.... 
Laura.  Si. 

Príncep.  Vos? 

Laura.        En  somnis...  Luego  hi  parlavau; 

m'  ha  semblat  que  la  estima  vau, 

os  he  vist  content,  ditxos... 
Príncep.    Es  vritat  lo  somni,  Laura; 

1'  estimo  ab  idolatria; 

per  ja  may  la  pensa  mia 

son  recort  podrà  distraural 
Laura.        Si  sabia  que  soch  jo!  (Apart.) 

Príncep.     Mes  perquè  se  n'  es  anada? 
Laura.        Ab  motius;  hi  era  obligada. 
Príncep.    No  per  desdenyarme? 
Laura.  No. 
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Desdenyarvos...  es  follia.... 

y  marxant  no  os  abandona; 

li  davan  una  corona, 

y  ella  sols  à  vos  volia! 
Príncep.     jAy  quant  tart  ho  he  sapigut, 

ara  es  vana  tota  queixa... 

iperqué  m'  he  dat  à  coneixa'? 

hon  Arnau,  tu  m'  has  perdut! 
(Queda  ap  gi-ós  abatiment,  y  Laura  s'  Iii  acosta  y  ii  agafa  la  ma.) 
Laura.       Això  es  un  somni,  escolteu; 

■  no  'n  feu  cas. 
Príncep.  Si  m' la  recorda... 

Laura.       Tal  volta  no  siga  sorda 

à  vostra  accent.  . 
Príncep.  Qué  diheul 

vos  sabeu...? 
Laura.  Sí;  qu'  es  tornada. 

Príncep.     Al  seu  retorn  qué  ha  passat? 
Laura.        Al  retorn  ...  m'  he  despertat! 
Príncep.     Tot  inútil;  sort  ayrada!... 
Laura.        Poguessin  las  mevas  mans,  (Ap.  pei- ella.) 

ferne  un  patxe,  un  de  servey.,.! 

Príncep.     Mal  baja  lo  serne  rey!  fpeiell.) 

Laura.        Fos  escuder  com  avants!  U^eielia.) 

I  Surt  Arnau   y  desseguida  tot  1*  acompanyament  de  iioble.s,  .se- 

nyor.s,  noyas  del  poble,  guardias,   patxcs,   criats;  y   escuder??. 

Macari,  lo  Baró,  Carme  y  Rosa.) 

ESCENA  XV. 

Mateixos,  ARNAU. 

Arnau.       Príncep  vinch  à  prevenirvos      ÍDos.le  la  porta.) 
que  n'  ha  arrivat  lo  moment, 
que  segons  lo  testament 
es  precís  lo  decidirvos. 

(Ubia  de  bat  d  bat  la  porta  del  foro,  qu'  es  de  dos  lulla.s,  y  enli aii 
tots  los  que  s'  ha  dit;  guardias  al  fondo  y  voltant  lo  trono.) 

ESCENA  XVI. 

Mateixos,  BARÓ.  MACARI,  CARME,  ROSA.  acompanyament, 
comparseria. 

Príncep.    Mil  encontrats  pensaments 
en  lo  meu  cap  se  m'  agitan, 
ella  es  aquí  ..?  com  saberho. 
Arnau.       Jo  os  la  posaré  à  la  vista.         (Baix  al  príncep.) 
Laura.        Que  no  'm  vegin!     (Colocantse  entre  las  damas.) 
Un  patje.  *Hont  va  aquesta! 

(^Trayentla  veyent  qne  las  senyoras  se  n'  apaitan.) 

G 
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Laura.       Pare,  germanas....! 

CCorrent  al  coptat  de  son  pnre  y  germanas.) 
Baró.  Indigna; 

haver  vingut...! 
Carme.  Que  t*  amaguis! 

Laura.       Ah!  detràs  de  la  cortina. 

(Plorosa  y  buscant  ahont  amagarse.) 
Arnau.        Quant  esteu...!  (Al  príncep.) 

Príncep.  Comensa,  Arnau, 

Carme.        Qu*  es? 
Rosa.  Qué  serà? 

Baró.  Alerta  fillas! 

Arnau.        Del  desti  duenyo  ahsolut 

sa  voluntad  deeissiva, 

en  alta  veu  jo  proclamo 

perquè  cumplerta  ne  siga, 

segons  lo  mandat  exprés 

que  *1  rey  pare  feu  al  príncep 

la  plasso  perquè  s'  enllassi 

dintre  pochs  moments  expira. 

Aquí  's  trovan  aplagadas 

totas  las  beldats  divinas, 

que  de  part  à  part  de  regne 

en  noslre  comarca  vihuen. 

Per  obtenir  la  fortuna 

de  ser  1'  esposa  del  príncep, 

es  necesari lograr 

aquesta  rosa  tenirne. 

Es  la  meva,  Deu  etern!  (Apart.) 

Gom  se  logra?  si  no  esplica... 

(Baix  à  son  pare  y  germana.) 

Que  me  la  dongui  y  la  tinch;  (Baix  a  ellas  dos.) 

es  la  cosa  mes  sencilla! 

Una  prova  per  lograrla 

s'  ha  de  ferne  desseguida. 

Demaneula.  {A  son  pare.) 

La  férem.  (id.) 

Faunos  el  favor  de  diria. 

La  que  mostri  una  xinela 

qu"  igual  à  n'  aquesta  siga. 

Si  son  d'  ella  y  se  las  calsa 

serà  1*  esposa  del  príncep. 

<Un  patxe  descubreix  una  xinela  de  cristall  qu'  es  sobre  d'  iin  cox 
de  vellul  de  seda  ab  IVanjas  y  borlas  d*  nr. ) 

La  que  vaig  perdre r:  la  meva!  (Apart.) 

La  xinela  n'  es  visible. 

Passeula  per  lo  saló.  ÍAlspatxes.) 

La  noyaque  l' altre  tinga, 

sens  temor  pot  acostarse; 

ella  es  la  clau  de  sa  ditxa. 

(Passa  lo  patxe  por  dovanl  de  Laura,  nies  no  la  veu  perquè  estd 


Laura. 
Carme. 

Baró. 

Arnau, 

Carme. 
Rosa. 
Baró. 
Arnau. 


Laura. 
Arnau. 


lieti-às  de  iinas  dau 
d'  ellas  la  xinela  y 

Laura. 


—  83  - 

ia>í,  lotas  rodan  lo  eap  ci 

adniiriíntse  de  sa  petitesa, 


tcnyal  de  no  ser 
(Apart.) 


No  ho  dech  dir,  lo  desengany 

fora  la  mort  de  lo  príncep; 

ell  se  creu  qu'  es  d'  una  dama, 

per  ella  d'  amor  suspira, 

y  al  veurem  à  mi...  No,  no 

callaré,  costim  la  vida. 

(Lo  patxe  ha  nrrivat  ficnte  ;i  lo  Baró,  Rosa  y  Carme.) 
Carme.        Això  es  una  farsa! 
Rosa.  Y  tal! 

Carme.        Qui  se  la  calsa. 
Rosa.  Impossible! 

Baró.  Jo  trovantme  al  vostre  puesto, 

la  vritat  ho  provaria. 
Carme.        Fora  caurer  en  ridícul. 
Baró.  Que  's  pert  en  provarho,  diga--? 

Macari.       Quant  no  ho  fan,  es  que  coneixen 

que  no  's  pot  de  tan  petita. 
Carme.  Com  tampoch  podrà  ningú. 
Baró.  Segur  Macari  y  s'  esplica. 

Tenen  los  peus  com  pinyons; 

es  que  'n  venim  de  familia. 

Miram  à  mi,  soch  un  home, 

no  so  nano  y  bona  mida...l    (Ensenyant  lo  peu.) 
(Lo  patxe  ha  an-ivat  al  trono  despues  de  haver  donat  completa 
volta  per  lo  saló.) 

Príncep.     Cas  estrany,  torna  à  se  'aquí! 
(Entra  un  patxe  acompanyat  deguardias,  y  porta  un  altre  xinel-la 
igual  d  la  que  hi  ha  sobre  lo  coxí.) 


ESCENA  XVII. 


Mateixos,  UN  PATXE. 


Patxe. 


Príncep. 


Carme, 

Rosa. 

Baró. 


Senyor;  senyor;  gran  noticia! 
Cumplimantant  vostres  ordres, 
hem  activar  las  pesquissas, 
y  en  la  casa  del  Baró 
ha  sigut  trovada  príncep. 

(Mostrant  la  xinel•la  que  porta.) 
La  mateixa!  (Examinant  la  xinel-la.) 

Pel  teu  bon  sel  (Al  patxe.) 

tindràs  recompensa  digna. 
A  casa...? 

Quina  estranyesa..  1 
Y  si  feyam  la  trafica?  (Baix  à  sas  fillas.) 

Veyam,  deixeume  fe'  à  mi. 

(Adelantantse  y  en  alta  veu.) 
Era  à  casa,  vritat  príncep? 
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doncas  qu'  es  d*  una  d'  aquestas 

s'  entén  y  salta  à  la  vista; 

però  com  son  iinas  noyas 

apocadas,  enconpridas... 
Arnau.        Que  vencin  sa  tímides, 

hi  jugan  la  seva  ditxa. 

La  quina  es,  ja  sabreu  vos,       (pcr  la.<  xmelas.) 

feu  qu*  à  posàrselas  vinga. 
Carme.       Quin  botxorn!  (Apart.) 

Rosa.  Yo  hi  quedat  morta.  (i,i.) 

Baró.  M'  ha  atrapat.  (Aïl.) 

Yo  dir  volia 

que  no  sent  de  cap  d' aquestas... 
Príncep.     Qui  os  entén? 
Arnau.  Teniu  mes  fillas? 

Baró.  No. 

Laura.  Deu  meu  .   ay  ..! 

Príncep.  Qué  sento! 

Patxe.  (Que  s' lia  aco.'stat  a  Laura.)  Una 

que  va  pobrement  vestida, 

fins  aquí  senyor  ha  entrat 
y  està  plorant 
Príncep.  Plorant. 

Arnau,        (Agafantla  pei•la  mo  .)  Vinal 

Príncep.     Laura! 
Rosa.  La  ventafochs! 

Baró.  i  Oh! 

Carme.        Estem  perdudas,  1'  han  vista! 
Baró.  Senyor,  jo  res  tinch  que  veurer..!  ÍEscusantse.) 

Arnau.         Son  tevas?      (a  Laura  qu'  esta  com  nvergonyida.) 
Laura.  Jo  .! 

Arnau.  Respon  filla. 

Laura.       Pot  ser  si.  .  pot  ser  no... 
Príncep.  Mes... 

Laura.        Son  d*  una  dama...  1'  he  vista  ..  (a1)  candides.) 

potser  sí  ..  que  n*  era  jo... 

aquesta  nit  adormida... 
Arnau.       No  era  en  somnis. 
Príncep.  Serú  ceri. . .? 

Arnau.       Mireune  la  prova.  Filla... 

(VolcTitli  dir  que  .s'  calsi  las  xinel-las.  iio  l;i,  exclaiuaciíi  en  tol- 
hon.  ) 

Tens  merescuda  la  rosa. 

(Ai  luonienl.  de  donarli  la  rosa,  queda  vestida  com  en  i'  ailre  .-icto 
lan  iiermosa  y  ai)  tania  gràcia,  com  adqiiirei.\  desde  lo  niomenl 
que  I'  lli  dona  també  la  niatoixa  Mor.) 

La  del  passeig,  la  de  missa, 
la  del  ball  d'  aquesta  nit; 
totas  tres  en  una  príncep. 
(Lo  príncep  al  veurer  la  transformació,  se  deixa  caurer  de  genoll.-^ 

devant  ella. ) 
Príncep.      Es  ella;  lo  meu  amor! 
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Arnau.        La  que  sols  à  vos  estima! 
Laura.         La  qu'  os  adora,  que  veu 

concentrada  en  vos  sa  ditxa. 
Carme.       La  Ventafochs! 
Rosa.  Ella! 

Laura.  Sí;  ella 

qu'  anhela  servos  amiga, 

qu*  es  sempre  vostre  germana, 

que  tot  lo  passat  oblida! 
Arnau.       Cor  angelical.  (Al^rnsantla*.) 

Baró.      (suplicant.)  ;,De  mi... 

no  't  recordas? 
Laura.  Pare... 

Baró.  Filla... 

Príncep.     De  pesar  no  'n  quedi  núvol, 

sols  pensemne  en  aquest  dia 

à  festeixal  com  se  deu... 

Bon  Arnau,  vos  dech  la  vida! 
Arnau.       Sols  lie  procurat  senyor 

d'  assegurarvos  la  ditxa. 

Era  precís  lo  trovause, 

per  ben  complerta  tenirla, 

una  esposa,  amable,  bella 

de  virtuts  y  prendas  rica. 

Gracias  à  la  bona  sort 

qu'  ha  volgut  afavorirme 

lo  qu'  ab  afany  ne  cercava 

s'  enclou  en  'quest  àngel,  príncep. 

Ella  humil  en  V  infortuni, 

en  la  desgracia  sumiss^; 

es  modesta  en  lo  esplendor; 

la  grandesa  no  'n  1'  altiva. 

Felis  lo  mortal  qu'  alcansa 

tal  tresor! 
Laura.  Pare! 

Arnau.  Filla! 

fAgaíanIa  de  la  ma  y  baixani.la  al  prosccni.") 

No  't  recordas  lo  que  't  deya 

í|uaní  jo  pobre,  *m  socorrias...? 

Tens  bon  cor,  del  cel  1'  ajuda 

may  no  't  faltarà  en  ta  vida! 
(Arnau  fa  iin  >igno,  desapai-cix  lo  f)alau  y  en  .=on  lioch  ni  hi  ha  un 
altre  de  riquissim:  columnas  de  plata  que  priravoltan  sens  parar, 
i-egi  trono  cercat  de  ninfas,  salts  d'  aigua,  llum  verdenca.) 

QUADRO  DECÉ. 

LO  SOMNI  REALITAT. 

Palau  fantastich. 
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ESCENA  ULTIMA. 

Tots,  ninfns. 

Príncep.      Y  aquell  somni...  qu'  ha  passat...?  (Ab  amor.) 
Laura.        Ay...  potser  sí...  portser  no... 

(Com  recordantho.) 

potser  si  que  n*  era  jo 

deya...  quant  m*  hi  despertat... 
Arnau.        Per  trovarte  en  'quest  palau 

de  riquesa  parlant  mostra, 

que  si  1'  afecte  *t  demostra, 

del  que  t'  aprecia  1"^  Arnau; 

també  't  diu,  que  'I  qu'  es  fidel 

a  la  virtut  y  puresa, 

sentrp  pobre,  te  riquesa; 

vivint  al  mon,  viu  al  cel. 

iNo  es  precís  galas  ni  íloclis 

per  lograrne  benandansa! 

ab  fe  y  bon  cor,  tot  s'  alcansa, 

com  Laura  la  Ventafochs  1 

APOTEOSIS. 


.aura  y  lo  prineep  s'  assentan  en  un  lich  trono  sobre  '1  que  hi  ha 
la  Felicitat  que  despedint  raigs  de  v  ívisima  llum,  ve  à  ferios  lo 
doser.  Gran  ball  final. 
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